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CHAPTER I

INTRODUCTION

1,0 The Kurdish Language

This study is a description of the Kurdish of the city of Sulaimaniya, 
Iraq. Kurdish is a member of the Indo-Iranian branch of the Indo - 
European family of languages. Kurdish dialects cover an area embrac­
ing parts of eastern Turkey, Soviet Armenia, northern Syria, northern 
Iraq, and western Iran, as well as Khorasan in Iran. (See Figure 1.) It 
is difficult to obtain reliable figures on the total Kurdish population in 
the Near East, estimates ranging from 1.5^ to 9 million.

Fh.rth.er study remains to be done on the classification of Kurdish 
dialects. The most systematic study is Karl Hadank’s Untersuchungen 
zum Westkurdischen: Boti und Ezadl^, in which a limited number of 
phonological, morphological, and lexical isoglosses are used to set up 
two major areas, West Kurdish and East Kurdish, with the boundary co­
inciding roughly with a line drawn from Lake Urmia to the junction of the 
Greater Zab with the Tigris. According to this classification, the Sulai­
maniya and Mukri dialects are East Kurdish, and the Zaza, Hakari, and 
Bahdinan dialects are West Kurdish. The Kurdish of Sulaimaniya is mu­
tually intelligible with Mukri Kurdish, as well as with dialects as far 
north as Ruwandiz in Iraq and Sujbulak in Iran and as far south as Sinna 
and Kermanshah in Iran.

Of all the Kurdish dialects in Iraq, that of Sulaimaniya seems to enjoy 
the greatest cultural prestige, as is acknowledged by speakers of other 
dialects. It is the Sulaimaniya dialect that the central government in 
Baghdad has chosen to be used in Kurdish textbooks for elementary 
schools throughout Iraqi Kurdistan, and for all Kurdish language broad­
casts from Radio Baghdad. It is in this dialect too that the United 
States Information Service in Baghdad published (as of 1951) its weekly 
Kurdish language news bulletin.

1.1 The Data

The corpus of data for this description was gathered on the occasion 
of a University of Michigan expedition to Iraq and Iran in the spring and 
summer of 1951. In Baghdad I obtained, through the offices of Professor 
George Cameron, the director of the expedition, the services of Mr. Abdul 
Qadir Qazaz. then an official in the Department of Post and Telegraph.

■'■Encyclopaedia Britannica (Chicago, 1942) 13.520.
^Lucien Ram bout. Les Kurdes et le droit (Paris, 1947) 18.
•^Karl Hadank. Untersuchungen zum Westkurdischen: Boti und EzadT,

Arbeiten aus dem Institut ftlr Lautforschung an der Universitttt Berlin 
6.1-6 (1938).
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1.1

He was a native of Sulaimaniya and had completed secondary school 
there. His English and his Arabic, as well as his Kurdish, were excel­
lent, and he proved ideal as an interpreter and informant. He had trans­
lated works into Kurdish from English and Arabic, and was considered 
by other literate Kurds as having an excellent command of the language. 
He was then approximately forty years of age. The expedition eventually 
established its field headquarters in the village of Ruwandiz, where I 
worked with Mr. Qazaz and some members of the local population.
After about a month, Mr. Qazaz was obliged, because of personal reasons 
to return to Baghdad, just as I had arranged to go to Sulaimaniya itself 
to continue field work there. I worked two months more in Sulaimaniya, 
where I was the sole foreigner in town. This town, the capital of the 
Liwa of Sulaimaniya, has a predominantly sedentary Kurdish population, 
with a few Assyrian and Armenian families, totaling about twenty thou­
sand people. 1

In Sulaimaniya I received the wholehearted cooperation of the Director 
of Education and the excellent assistance of Mr. Fuad Rasheed and Mr. 
Maieed Saeed of the local school system. Both were natives of Sulai­
maniya, and their command of English and Arabic, as well as of Kurdish, 
was impeccable. Mr. Rashee.d was a senior teacher, a lecturer in arith­
metic and English, and a director in the primary school system. He had 
translated works into Kurdish from other languages and at that time was 
compiling a Kurdish-English dictionary Then about forty years of age, 
he had resided all his life in Sulaimaniya. Mr. Saeed was a teacher of 
English in the primary schools. He had been graduated from normal 
school in Baghdad; he was approximately thirty years of age and had 
lived all his life in his native town.

In addition to these excellent informants I was able to record the 
speech of many other townspeople as well—tradesmen, students, etc.
In Ann Arbor I was able to fill in the data with the help of students who 
had come there from Sulaimaniya. Of these, Mr. Hassan R. Mahmoud, 
a native of Sulaimaniya and a graduate of the Engineering College in 
Baghdad, was particularly helpful. He was then approximately thirty 
years of age, and was studying advanced engineering at the University 
of Michigan. His English was good and his Arabic excellent, and he 
proved very cooperative and of valuable assistance. Finally, Mr. Mahdi 
M, Abdulla, also a native of Sulaimaniya but in recent years a resident 
of Baghdad, was most helpful to me in completing the analysis. A 
graduate of Commercial and Economic College in Baghdad and an 
accountant in the Ministry of Health, Mr. Abdulla, then about thirty- 
five years old, had come to Ann Arbor under the auspices of the Point 
Four Program to study vital statistics. He had made regular weekly 
radio broadcasts in Kurdish for Radio Baghdad.

^Chambers's Encyclopaedia (New York, 1950) 13.271.
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1.2

The primary materials constituting the basis for the analysis de­
scribed in the following chapters consist of texts recorded in phonetic 
notation from the sources mentioned in the preceding paragraphs. These 
filled three notebooks, totaling approximately three hundred and eighty 
pages. Supplementary materials (not utilized for the purposes of this 
study) include tape recordings made in the field and certain writ­
ten materials. The tape recordings contain about two hours of stories 
and conversations in the Ruwandiz and Sulaimaniya dialects of Kurdish 
and about three hours of songs. The written materials include a copy 
of Mr. Rasheed’s dictionary mentioned earlier, containing over three 
thousand items; a year’s issues of the newspaper Zin published in 
Sulaimaniya; some elementary school readers; and a number of history 
books in Kurdish.

1.2 Previous Works on Kurdish

Kurdish studies are numerous and date back at least to Garzoni’s 
Grammatica e vocabolario della lingua kurda of 1787. In the following 
discussion, however, only the major grammars and grammatical sketches 
of interest to this description will be annotated; for a complete list of all 
the titles I have been able to compile, the reader is referred to the 
Bibliography. The studies discussed here have not been used in arriving 
at the description of Kurdish presented in this work, but they have been 
used as a check on the analysis, and differences in fact or analysis have 
been noted throughout where appropriate. The following list is arranged 
in chronological order. Complete bibliographical data will be found in 
the Bibliography.

1. P. Maurizio Garzoni, Grammatica e vocabolario della lingua kurda, 
1787. This work consists of a 79-pa.ge grammatical sketch and 200-odd 
pages of vocabulary of the Kurdish of Amadiya, Iraq. The book is the 
result of a stay of many years as a missionary in northern Iraq. The 
Kurdish is spelled in terms of Italian orthography.

2. A. Chodzko, Etudes philologiques sur la langue kurde, 1857 (60 
pages). This grammatical sketch was made in Paris with a native of 
Sulaimaniya as informant, the author having previously been in Kurdistan. 
Citations are in Persian script, with a Prench transcription. The tran­
scription is not always consistent, and the analysis is not very penetrat­
ing.

3. Peter Lerch. Forschungen tlber die Kurden und die iranischen 
Nordchaldaer, 1857-58. Part I contains 103 pages of Kurmanji and Zaza 
texts, obtained from Kurdish prisoners of war in Smolensk, with German 
translation. Part II consists of an 80-page introduction in which the 
author interprets the transcription systems used in previous works on 
Kurdish, and a 30-page Kurdish-German glossary.

3
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1.2

4. Ferdinand Justi, Kurdische Grammatik, 1880. This author’s stated 
purpose is to convert all previous works on Kurdish into a basis for 
further investigation. Accordingly, he takes all previous works and com­
pares the information they offer on phonology and morphology. Although 
he compares (i.e., juxtaposes) the various forms, he does not use the 
comparative method to set up any kind of Proto-Kurdish. For example, 
in the phonology section he lists 15 vowels, 3 diphthongs, and 29 conso­
nants for Kurdish. These are patently not separate phonemes, but rather 
reflect the various notational systems of the several works consulted.

5. Samuel A. Rhea, Brief Grammar and Vocabulary of the Kurdish 
Language of the Hakari District, 1880. This sketch is based on more 
than eight years of contact with the Kurds of the mountain village of 
Memikan in southeastern Turkey. The Kurdish of Sulaimaniya and 
Sinna is reported to be quite different from that of Hakari. The author 
lists the vowels and consonants of Hakari Kurdish, with corresponding 
English words to indicate the equivalent pronunciation, and then gives
a short description of the various parts of speech and a 20-page Kurdish- 
English vocabulary.

6. Albert Socin, Die Sprache der Kurden, 1898. This article includes 
a general section on the distribution of the Kurdish dialects and a discus­
sion of the literature on Kurdish, with a bibliography. The other sections 
are devoted to phonology, the noun, the verb, and texts. Like Justi, Socin 
brings together comparable forms from the various dialects, but makes 
no attempt at historical reconstruction.

7. J. de Morgan, Etude s_linguistiques: Dialectes kurdes, 1904. These 
studies are based on two years of field work in Persia, as well as on 
certain other published works. Eleven different dialects, including Su­
laimaniya and Mukri, are compared (i.e., juxtaposed) with each other, 
as well as with Persian, Sanskrit, etc. The vowels and consonants of 
these dialects and inflections of the parts of speech are treated, and 
extensive lists of words with etymologies, arranged by subject, are 
included.

8. Oskar Mann, Die Mundart derMjikri-Kurden, 1906. This volume 
of the Kurdisch-persische Forschungen series contains an excellent 
74-page grammatical sketch of Mukri Kurdish, followed by 302 pages of 
text in Latin script and 58 pages in Persian script. The text is without 
transcription or notes. The sketch, based on research done in Sujbulak, 
Iran, in 1903, shows Mukri Kurdish to be remarkably similar to Sulai­
maniya Kurdish.

9. E. B. Soang, Elementary Kurmanji Grammar. 1913. This abridge­
ment oi Major Soane’s Kurdish Grammar deals specifically with the 
Sulaimaniya dialect and was intended primarily for the use of officers 
and others whose duties led them to southern Kurdistan. Though an 
unsophisticated work, it is valuable for its vocabulary lists and can be 
useful to one who already knows Kurdish.

»-
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1.2

10. L. O. Fassum, A Practical Kurdish Grammar, 1919- The author’s 
design is “to discover the best Kurdish in the dialects of Central Kurdi­
stan. particularly in the Somai-Soujbulak-Suleimania Groups, and to put 
it into as clear and simple a system as possible” (9). The description 
is well arranged, but suffers from the fact that it is oriented from the 
point of view of the Persian-Arabic script. On the one hand, the author 
is forced to devote considerable space to explaining the intricacies of 
the writing system, and, oil the other, he misses such phonemic contrasts 
as are not indicated by the script, e.g., the /r f / contrast.

11. Abb 4 Paul Beidar, Grammaire kurde, 1926. This grammar of 
the Zakho-Gesirah western dialect (northern Iraq) also contains a con­
textual orientation to Kurdish culture. Each chapter is liberally inter­
spersed with proverbs and comments and has a short Kurdish text, with 
more comments, at the end. There is a 14-page Kurdish-French vocab­
ulary.

12. Sa‘id Sidqi, Mukhtasar sarf u nahu i kurdi (Sketch of Kurdish 
Grammar), 1928. This sketch of the Sulaimaniya dialect is intended to pro­
vide a system of writing Kurdish by using a modified form of the Per­
sian-Arabic script. Arabic loans, however, are written in their original 
Arabic spelling. The principal emphasis is on describing the various 
parts of speech, using Arabic grammar as the model.

13. Tawfiq Wahby, Destur i zman i kurdi (Grammar of the Kurdish 
Language), 1929- This is an excellent description of Sulaimaniya Kurdish 
by a native speaker of that dialect. The grammar is prescriptive in 
nature, attempting to “purify” the language of its non-Kurdish elements. 
The author uses a modified Arabic script, with a special character or 
combination of characters for each phoneme, including the vowels.
This is the only Arabic script adapted for Kurdish that I have seen 
which does this. The bulk of the work is devoted to the eight parts of 
speech (corresponding to the eight parts of speech of Latin grammar), 
with the inflections and formation of each part of speech. There are 
some notes on morphophonemic processes, but nothing, unfortunately, 
on prosodic features. VwvJkxvt

14. Tawfiq Wahby, XOndewariy’ baw (Reader’s-Style), 1933. This 
little work is intended for those Kurdish teachers who wish to improve 
their Kurdish and for non-Kurds wishing to learn the language. It 
presents a Latin alphabet for Kurdish, with explanations in an Arabic 
script. This Arabic script is not Wahby’s own (cf. item 13, above), 
but the conventional — and inferior — one used in Iraq. The booklet has 
four parts: (1) presentation of the Latin symbols; (2) pronunciation and 
reading drills; (3) a series of grammatical and spelling rules; and (4) 
reading selections.

5
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1.3

1.3 Correlation of Orthographic_Systems
””Kurdish in Iraq is generally written in a modified form of the^Persian 
Arabic script. This use of a form of Arabic script for Kurdish dates , 
back at least to the eleventh century A.D., when AliHariri (lO&^J^) 
wrote a collection of poems in his Hakari dialect. In the following cen­
tury the Shaykh Ahmad Mala’i Jizri wrote his famous Diwan in honor of 
the sisteFof Emir UmSd al-Dln, then prince of the Jazira. The text of 
these verses was published in an excellent lithographed volume by 
Martin Hartmann in 1904.1

A correlation of the native orthographies of Iraqi Kurdistan with that 
arrived at in the present work follows. Three native systems are 
included: first, that of Sa‘id Sidqi (cf. item 12 under 1.2 above), a modi­
fied Arabic script and the system in general use in Iraq today; second, , 
the Arabic script of Tawfiq Wahby (cf. item 13 above); and, third, Wahby 
Latin script (cf. item 14 above). The second and third items are not 
mutually convertible, Wahby’s Arabic script being the more accurate. 
Table 1 compares the vowel symbols in the four systems and Table 2 

compares the consonants.

lDer kurdische Diwan des Schech Ahmed von Sezlret ibn ‘Omar 
genannt Mala’i Gizri (Berlin, 1904). Ebr a description of the earliest 
known Kurdish texts, see Alexandre Jaba, Recueil de notices et recits 
kourdes (St. Petersburg, I860) 8-11.

6
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1.3

Table 1

Kurdish Orthographies: Vowels

This Work §idqi Wahby-1929 Wahby-1933

i i T (i-e.,i5 +i£) iy;Cya

i <5 i;Cya

e V e

9 4 a e

a 1 1 a

i .... i

u 3 3 uw

4* 3 3 u

o 3 o

Alsoc

we . . . 3 8

ii y- ....

aC stands for any consonant; this use of y as equivlent to /i/ or /i/ 
obtains only in final position in the word.

^Special characters— ij for /e/ and jfor /o/—are listed by Sidqi 
in his listing of the letters of the alphabet, but these special diacritics 
are never used in the body of the work, nor in Kurdish publications in 
general.

cWahby lists these characters in his lists of vowels, but they are 
in reality either a sequence of phonemes /we/ or a vowel [u] found not 
in Sulaimaniya but in a different dialect in Kurdish.

7
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Table 2

Kurdish Orthographies: Consonants

This Work Sidqia Wahby-1929 Wahby-1933

P V r P

b O b

t O
bo t

d J □ b d

k ef k

g X £ g

<1 j q

? s c

c & £ ch^

j £ £ c

f f

V <3 V

s u* cr s

z j ) z

s — .
c

§ ur
shd

z A
J

A
J j

X £ £
X

■g- I L ghC

fe £ £ hd

fc L L
c

h Jb -ft hcd

m f f m

n o o n

3 X X ng

8
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Table 2 — Continued

This Work Sidqi Wahby-1929 Wahby-1933

1 J J 1

1 J 6 J lhd

r J J r

f .... J- rhd

w J ) w

y <5 cJ y

aIn addition to the consonant symbols listed in this chart, Sidqi 
includes five more in his alphabet. These occur in Arabic loans, and 
are as follows:

becomes Kurdish /z/ 

becomes Kurdish /z/

(Arabic voiceless interdental fricative [9]) becomes Kurdish /s/ 

(Arabic voiced interdental fricative [5]) becomes Kurdish /z/ 

(Arabic voiced velarized dental stop [d])

(Arabic voiced velarized fricative [?])

Ja (Arabic voiceless velarized dental stop [t]) becomes Kurdish /t/.

bln his Arabic script Wahby puts a dot under the dental stops, thus 
•? in those words where they may be omitted according to style of 
speech; see 2.323.

cThe phonemes /? s fc/ are not represented in Wahby-1933, and the 
symbol h is made to represent both /h/ and /h/.

^Possible confusion in Wahby-1933 between the digraphs ch, sh, gh, 
lh, and rh and jc, _s, j*, _1, and r followed immediately by h is avoided 
by the use of the hyphen in the latter case: e.g., /mec-hul/ ‘passive 
voice’.

eSidqi uses a special diacritic to indicate velar /l/» thus: J*; how­
ever, this is not used in the body of the text.

9
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1.3

§idqi, in writing Arabic loans, retains the original Arabic spelling. 
Since Arabic has the five consonants listed in footnote a, Table 2, he 
uses the symbols for these consonants even though they are not phon­
emes of Kurdish. Thus, in his system for writing Kurdish, there are 
four spellings for the phoneme /z/. When it comes to vowels, however, 
Arabic lacks certain vowel phonemes of Kurdish, so that certain vowels 
of Kurdish are not represented in Sidqi’s alphabet.

The Latin script for Kurdish has never gained currency in Iraq.1 
The newspaper 2 in (/zin/), which is published in Sulaimaniya, and the 
magazine Hetaw (/haLfw/), published in Arbil, as well as official and 
private publications, are all in the modified Arabic script.

1.4 Style of Kurdish Described

The Kurdish represented in this description is that of a male speaker 
using a normally informal colloquial style. When no indication of style 
is given, it is to be assumed that this style is meant; when special 
reference is necessary the symbol (N) preceding the citation will be 
used. The symbol (D) preceding a citation indicates a more deliberate, 
conscious, or formal style of spoken Kurdish, while (R) indicates a 
very informal style with more collapsing of forms.

Female speech seems to differ from male speech in this dialect 
primarily in the potential substitution of /r/ for /l/. Thus male or 
female /smdl/ ‘moustache’ is female /smdr/.

Normal informal style is characterized by certain of the uncondi­
tioned, i.e., optional, morphophonemic processes described in 2.3, 
such as excrescence and loss of consonant. Rapid style shows a 
greater degree of collapsing of forms, while deliberate style generally 
shows a zero functioning of these processes, the morphemes mostly 
occurring in their original uncombined shapes. For example, /b<5t/
‘for you’ & /!£/ ‘from’ & /?sddm/ ‘I give’ (Ae ?sddm/ = ‘I hit , I play 
(music)’) combine to form the following styles of utterance translated 
<Shall I play it (phonograph record, musical instrument) for you?’

Deliberate Normal Rapid

bot le ?sddm? bot le ?addm? bot lem?

or

bot le ■■’ai^m?

Those optional morphophonemic processes which, when they occur, 
serve to identify normal style (and also rapid style) are; syncope of 
/i/ (see (1) (b) under 2.312), excrescence (2.322), and loss of consonant 
(2.323). Assimilation of /d/ (2.321) is characteristic of rapid style. 
These processes do not obtain in deliberate style.

lFor comments on the development of Romanized Kurdish scripts in 
Iraq, see the articles listed under Edmonds and Minorsky in the Bibli­
ography.

10
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1.4
*

A further difference between normal and deliberate style is on the 
subphonemic level. Palatalization (see (3) under 2.12) regularly occurs 
in style N, but does not obtain in style D. Thus, /kd/ ‘who’ is pronounced 
[k^e-:] in N but [ke-:] in D.

Finally, D style is generally identifiable not only by the lack of the 
allophonic and morphophonemic processes mentioned above, but by 
certain differences in the lexicon as well. Kurdish contains a consid­
erable number of Arabic loans which are the normal, everyday items 
heard in most situations. Many of these loans are so deeply rooted 
in the language that illiterate Kurds often cannot distinguish between 
words of Arabic origin and words of Kurdish origin. The literate Kurd, 
however, when conscious of his speech, may tend to choose words of 
Kurdish rather than Arabic origin, even if the former are not commonly 
used. Thus, Kurdish (D) /tk£ 7ak^m/ ‘I beg (you), please’ would be 
preferred to the synonymous (N) /f j£ ?akdm/ which uses /f j£/ of Arabic 
origin.

Use of the deliberate style may (1) present the effect of formal 
speech, as on a radio broadcast, or (2) provide emphasis, usually in 
combination with stress placement (see 2.22).

Within any of these styles of speech there may also occur an honor­
ific style: special forms showing respect for the other person. These 
may take the form of plural forms for singular referents, as the plural 
verb in /t<5 ci ’sxwenin/ ‘What are you (singular, polite) studying?’; or 
as the plural suffix /yan/ in the sentence /malsf b£r| Qakat9 mal-i-x<5yan/ 
‘He invites the mullah to his (polite) house.’ Respect may be shown 
also by special lexical items, as /jn£b/ ‘you’ (singular, polite) for the 
usual /t<5/ ‘you’ (singular); or /ogirbe/ ‘Where are you (singular, polite) 
going?’ In this description, honorific forms will be indicated by (polite) 
after the corresponding item in the English gloss.
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2.0

Table 3

Vowel Phonemes

Front Central Back

Unrounded Unrounded Unrounded Rounded

High
Close i i u

Open i

Mid
Close e
Open 3 o

Low a

Table 4

Consonant Phonemesa

Bi­
labial

Labio­
dental

Dental Alve­
olar

Alveo-
palatal

Velar Uvu­
lar

Pha-
ryngal

Glottal

Stops vl
vd

P
b

t
d

k
g

q

Affri­
cates

vl
vd

c
j

Frica­
tives

vl
vd

f
(v)

s
z

g

z
X
&

b h

Fric.: vl
Velarized

(?)

Nasals vd m n ■ 0
Later­
als'3 vd 1 1

Flap'3 vd r
l—

Trillb vd f ■

Semi-
cons .

vd w y

a( ) indicates consonants of limited distribution (2.122).
'’Flaps and trills are classed as vibrants, and vibrants and laterals

are classed as liquids.
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2.11

CHAPTER II

PHONOLOGY

2,0. Introductory

This chapter presents linear phonemes (vowels and consonants and 
their principal allophonic types, and distribution of phonemes in the 
wordlj and syllable structure in 2.1; non-linear phonemes (including 
stress and intonation) in 2.2; and morphophonemics in 2.3. Such an 
extensive treatment precludes a detailed and exhaustive presentation of 
each of these features, and some sections, such as the one on intonation, 
attempt merely to suggest the general nature of the material.

2,1, Linear Phonemes

The linear phonemes include nine vowels: /iiesaiuuo/ and 
thirty-one consonants: /pbtdkgq’cjfvs z s § Z xg-h t h 
mnrjllrfwy/. The consonants /v s/ are of phonemic status but 
their occurrence in the lexicon is quite limited. They are accordingly 
called consonants of limited distribution (2.122). See Table 3, Vowel 
Phonemes, and Table 4, Consonant Phonemes.

The word has as many syllables as it has vowels (see 2.13). Stress 
is phonemic and is indicated by the acute accent ( ') over the stressed 
vowel (see 2.21).

2,11. Vow els

All vowels are voiced. Vowel length is not phonemic: close vowels 
/i e u/ and the vowel /a/ are longer in quantity than the other vowels, 
except in word final unstressed position, where they are short. Thus:

^A word is defined as any free morpheme (see (1) in 3.0); it is indi­
cated in this description by spaces before and after it.

^The best grammar of Sulaimaniya Kurdish I have seen is the excel­
lent Destur i zman i kurdi of Tawfiq Wahby (see 1.2, item 13): his is the 
only script, whether Latin or Arabic, that has, with a few minor excep­
tions, a one-to-one correspondence of symbol with linear phoneme. He 
has a single character for each of the seven vowels /i e a a i « o/ and 
digraphs for the vowels /i u/ (see Table 1). In addition, he has a digraph 
for the phoneme sequence /we/. In his Latin script Wahby uses the 
symbol o^ for this sequence, probably influenced by the fact that in 
German orthography o is equivalent to oe. Finally, in his list of vowels 
he has a digraph for a high front rounded vowel [tl], but notes that this 
vowel occurs not in Sulaimaniya Kurdish but in other parts of Kurdistan. 
In listing the alphabet Wahby merely names the phonemes without describ­
ing their phonetic value.

The other excellent description of Kurdish of special interest here
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2.11

is Oskar Mann’s Die Mundart der Mukri-Kurden (see 1.2, item 8). 
Although the dialect he describes is Mukri Kurdish (found in Iran), it 
is close enough to Sulaimaniya Kurdish to merit comparison.

Mann’s transcription is in Latin orthography, and is provided with 
some description of allophones. He lists six long vowels a £ _£ 2. H. — 
and seven short ones a a g e_ _i £ u. The first five long vowels corre 
spond to my /a e i o u/ respectively. His U corresponds to the allo- 
phone [w] of my phoneme /w/(see 2.121). Mann’s a is a cover symbol 
for his a and a, which together with his £ correspond to my vowel 
phoneme /a/. Mann says that i fluctuates in its vocalic timbre, at 
times even approaching Slavic y; this is my /i/. Mann’s £ is quite 
rare, corresponding, when it does occur, to my /a/ occurring before 
/w/. The following table compares the vowels of Mann, Wahby (1929), 
and this work:

Mann Wahby This Work

1 cr i

i

0 i

e V e

a
a
a
e
o

a

a 1 a

u 3

u 3 3 u

a f 3 we

6 3 o

W. Ivanow, in Notes on Khorasani Kurdish, Journal and Proceeding 
Asiatic Society of Bengal, New Series 23.167-236 (1927), comes to a 
rather similar statement on the vowels. His symbol a corresponds to 
my /a/.

None of the other works on Sulaimaniya Kurdish merits particular 
note here: Sidqi’s listing of the Arabic alphabet is not very revealing 
of the phonemes or their phonetic nature. Soane is inaccurate and 
incomplete. Chodzko, although inconsistent in his transcription, does 
show one point of special interest: he uses sometimes the symbol y 
where I have /i/. Although he gives no explanation of his symbol, this 
must be an instance of the traditional use of y for the Slavic high 
central vowel.
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2.11

/azai/[a:za:'i:] ‘freedom’ but /ddsti/ [’dssti] ‘his hand’. The phonemes 
listed below occur in all positions of the word unless otherwise noted. 
Square brackets [ ] enclose phonetic notations.

/i/ [i:] High close front unrounded long vowel; does not occur in un­
stressed word-final position. Examples: /’’acin/ ‘we go’;
AS/ ‘work’; /bir/ ‘mind’; /Zin/ ‘life’; /si/ ‘thirty’; /gai/ 
‘ceremony’; /azai/‘freedom’.

[i] High close front unrounded short vowel; occurs only in un­
stressed word-final position. Examples: /ddsti/ ‘his hand’; 
/niwi/ ‘his name’; /?az£Cni/ ‘you know’.

/i/ [i] High open front unrounded short vowel; does not occur final
in the word. Examples: '/mwnkfa/ ‘possible’; /imtifecfn/ 
‘examination’; /sifteCfe/ ‘first sale of the day’.

/e/ [e*:] Mid very close front unrounded long vowel; does not occur 
in unstressed word-final position. Examples: /dg/ ‘ache’; 
/sd/ ‘three’; /bd/ ‘without’; /‘?acd/ ‘goes’; fe&frl ‘evening 
meal’; /eward/ ‘evening’; /helkd/ ‘egg’; /tdr/ ‘full’; /Zdr/ 
‘under’.

[e*] Mid very close front unrounded short vowel; occurs only in 
unstressed word final position. Example: /dwdne/ ‘yester­
day’ .

/a/ This phoneme has three principal allophonic types:
[e] mid open front unrounded short vowel
[a] mid central unrounded short vowel 
[ae] low front unrounded short vowel

These three allophonic types demarcate the area of fluctuation 
of this phoneme; that is, an area ranging from mid open 
front to mid central to low front. In general, there is free 
fluctuation within the area, with the front allophones tending 
to appear in stressed syllables and the central allophones 
in unstressed ones: /gdrm/ = [gefm ~ gdfm ~ gaefm] ‘hot’; 
also: {Mt/ ‘front’; /sdr/ ‘head’; /bd/ ‘with’; /tdrs/ ‘dung’; 
/dsp/ ‘horse’. The allophones are in complementary dis­
tribution in the following environments:
only [e]: before /y/ or /i/ but not in the same syllable:

/hdya/ ‘there is, are’; /gawrdya/ ‘is big’; /asudai/ ‘com­
fort’.

only [a]: before /y/ and in the same syllable:
/’aybinim/ ‘I see him’; /hdybu/ ‘he had’; /qsdy kird/ ‘he 
spoke’.

only [a]: before /w/ (with lip rounding when in utterance 
medial position):
/dw/ ‘he’; /awaCn/ ‘they’; /gdw/ ‘night’; /gawiCn/ ‘nights’.
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2.11

Finally, the phoneme /a/ has the allophone [a ] in the 
two words /sdd/ ‘one hundred’ and /Sdst/ ‘sixty’, where 
it is lowered and backed adjacent to velarized /s/.

/a/ [a:] Bow centred, unrounded long vowel; does not occur in unstresses 
word-final position. Examples: /£w/ ‘water’; /z£n/ ‘pain’; 
/asmfn/ ‘sky’; /mdr/ ‘snake’; /saweC/ ‘haggling’.

[a] Bow central unrounded short vowel; occurs only in unstressed 
word-final position. Example: /kdka/ (title of respect in 
addressing elder brother).

/i/1 [*i] High back unrounded short vowel; occurs only before velar
consonants, or in word-final position or adjacent to another 
vowel as the result of the dropping of a dental stop (see 
2.323); never occurs in word-initial position. Examples: 
/ddsti/ ‘your hand’; /gil/ ‘soil’; /sig/ ‘stomach’; /dil/ ‘heart’

[i] High central unrounded short vowel; does not occur before
velar consonants, nor in word-initial or word-final position. 
Examples: Izinl ‘woman’; /ddstit/ ‘your hand’; /?5cin/ ‘they 
go’; /tirs/ ‘fear’; /kilk/ ‘tail’; /cil/ ‘forty’.

/u/ [u:] High close back rounded long vowel. Examples: /kiir/
‘hunchback’; /utdl/‘hotel’; /pdl/ ‘money’; /tdr/‘radish’;
/diir/ ‘distant’; 1-x.acaAl ‘house’.

At/ [u] High open back rounded short vowel; does not occur in word- 
final position. Examples: /k4f/ ‘boy’; /g^fl/ ‘leprosy’; /kdlk/ 
‘hen ready to lay eggs’; /k-tilk/ ‘scratch’; /ttsMz/ ‘professor’.

/o/ [o'] Mid open back rounded short vowel. Examples: /k<5r/ ‘party’ (c 
people); It6i/ ‘fishing net’; /g<51/ ‘lake’; /k<51k/ ‘target’;
/ostd/ ‘master’; /b<5 t<5/ ‘for you’ (sing).

2.12. Consonants^

Subsections (l)-(8) describe consonantal coarticulation processes.
Section 2.121 is a listing of consonants with description and distribution 
of allophones (for distribution of phonemes see 2.14). Since a listing 
of all the allophones for each phoneme is not practicable, only principal 
allophonic types are given. Section 2.122 describes the two consonants 
of limited distribution.

(1) Voicing. Voiced consonants remain fully voiced after voiceless 
consonants or after silence, as /I r z/ in /pleC/ ‘rung’ (of a ladder),

1 Acknowledgement is made to Professor Kenneth B. Pike for help 
in analyzing the structure of this vowel.

^As in the case of vowels (see footnote 2, page 13), Wahby and Mann 
merit the greatest consideration in making comparisons. Both of these
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2.12

/trozi/ ‘wild cucumber’, and /zewi/ ‘ground’ (as contrasted with /sdwi/ 
‘his apple’). Stops and fricatives undergo partial regressive assimi­
lation as to voicing before other stops or fricatives, e.g., /big/ ‘good’ 
and /bi2bu/‘it was good’. These assimilation processes are described 
in morphophonemics, 2.3. Before silence, voiced stops and fricatives 
may become partially or fully unvoiced, as [sig ~ sdgk~ sdk] ‘dog’. 
Those final phonemes which vary in the degree of their voicing are 
regularly represented in this analysis by the symbols of the voiced 
phonemes, as /sig/.

(2) Release and Aspiration. All stops are fully released in all posi­
tions of the utterance. Voiceless stops (except uvular and glottal) are 
slightly aspirated in word-initial position, and may or may not be aspi­
rated in word-final position. This aspiration in word-initial position 
occurs both with single consonants (as in /k£ka/) and with consonant 
clusters (as in /kt£b/ ‘book’, /tf^p/ ‘rifle’).

(3) Palatalization. In normal style, the stops /p k g/ and the frica­
tive /£/ are usually palatalized before higher front vowels and semi­
consonants, that is, before the front vowels /i i e/, the semiconsonant 
/y/, and the allophone [w] of the semiconsonant /w/. In the case of the 
velar stops, it is not so much a matter of palatalized stops as it is of 
palatal affricates. That is, these are not sequences of stop plus /y/, 
but palatal affricates which, to the uninitiated, sound more like [tgj 
and [d2]. /p/ and /f/ are coarticulated simultaneously with a palatal 
off-glide (that is, the middle of the tongue approaches the palate to 
produce the off-glide); these can be represented phonetically by [p^] 
and [f^]. Palatalization ordinarily does not occur in deliberate style.

(4) Affricates. The phonetic sequences [tS] and [dz] have been inter­
preted as compound unit phonemes /c/ and /j/ rather than as sequences 
of two single phonemes for the following reasons:

agree with the analysis in this work for the following consonants: 
/pbtdkgq’fs z SZxg-bthc jmnllrw y/. In addition 
to these 27 consonants, Wahby and this work show the consonants /v/ 
and /f/. This work, alone of the three, shows /p/ as well as /s/. Wahby 
has two special symbols and for and respectively, merely 
to show in which positions /t/ and /d/ may be dropped (see 2.323).
Wahby uses single letters for all consonants except /p/, for which the 
digraph (= ng) is used. All three works distinguish between dental
A/ and velarized /!/, but only Wahby and this work distinguish between 
flap /r/ and trill /f/. /v/ , like /s/, is limited in its distribution, occur­
ring in a dozen words at most. Mukri Kurdish shows no v at all. On 
the other hand, Chodzko, writing in 1857, recorded no w at all, showing 
v where Sulaimaniya has /w/ today. While it is possible that the dialect 
has seen a change in phoneme in the past hundred years, it seems more 
likely that this inconsistency is due to a difference in dialect or idiolect.
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2.12

(a) Interpretation as a series of two consonants would create a 
word-initial cluster of three consonants. Since three-consonant clusters 
do not otherwise exist in word-initial position1, only an interpretation 
as unit phonemes avoids violating the basic structure of Kurdish words 
(see 2.132).

(b) The combinations /St/ and /zd/ do not occur in word-initial 
position; this strengthens the interpretation as unit phonemes.2

(c) In every instance where the sequences /tS/ and /dz/ occur in 
Sulaimaniya Kurdish, the closely-related dialects of Ruwandiz and 
Batas show /ts/ and /dz/ respectively. On the other hand, the sequences 
/ts/ and /dz/ do not occur in the corpus. Thus, these two sequences 
each function as integral units when compared with other dialects.

(d) Native orthographies treat these as two unit phonemes (see 
1.3). Thus, the reaction of the literate native speaker favors this 
interpretation, although it must be noted that in every case the native 
orthographies are based on other orthographies which themselves 
have special characters for the affricates /c/ and /j/.

An argument against the interpretation of /t§/ and /d2/ as compound 
unit phonemes is the fact that affricates alone of all types of consonants 
do not occur as the first member of two-consonant clusters (including 
geminate clusters) (see 2.143).

(5) Laterals. Kurdish distinguishes phonemically between a “clear” 
and a “dark” lateral, as /g-tfl./ ‘leprosy’ and /g4l/ ‘rose’. The clear 
lateral A/ is articulated with the tongue tip making contact behind the 
teeth and the tongue back neutral as to vocalic quality. The dark lateral 
/!/ is alveolar and is articulated with the tongue dorsum raised in the 
oral cavity, giving velar resonance. This velar resonance appreciably 
colors the quality of the preceding vowel /i/, which is realized in this 
environment as its back allophone [i], as opposed to [*-] before clear A/.

(6) Velarization. In addition to the velarized lateral of the preceding 
subsection, there is a velarized voiceless alveolar sibilant /s/, a pho­
neme of limited distribution (see 2.122). The velarization colors the 
adjacent vowel: in the words /s4d/ ‘one hundred’ and /33st/ ‘sixty’ the 
vowels are actualized as lowered mid open, slightly backed [a ].

lExcept /txw£/, an interjection of surprise. I reject this as estab­
lishing a pattern because (1) it is unique in the language (excepting, of 
course, the clusters in /ts/ and /d2/which are themselves under anal­
ysis), and (2) interjections very often contain extra-systematic sounds 
or arrangements of sounds; cf. the alveolar click, which denotes com­
miseration for English speakers and ‘no’ for Arabic speakers, although 
the click is not a phoneme in either language; and (3) this form exists 
alongside of /tuxwd/with the same meaning and is obviously a contrac­
tion of it.

2See Kenneth L. Pike, Phonemics: A Technique for Reducing Lan­
guages to Writing (Ann Arbor, 1947) 132.
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2.121

(7) Gemination. All types of consonants except affricates occur 
geminate; for a listing of these consonants see 2.142. Geminate conso­
nants are phonetically long, and occur only intervocalically in the word.

(8) Vibrants. There is a phonemic contrast between the flap /r/ and 
the trill /?/. The flap is articulated by striking the tip of the tongue once 
against the alveolar ridge; the trill is a rapid succession of flaps. The 
distinction is not a heavily marked one; it is especially difficult to de­
tect the difference in word-final position. The contrast is neutralized
at the beginning of the word, only the trill occurring there. Only the 
flap occurs intervocalically as a rule; the trill occurs there only as the 
result of word formation (see 4.22). There are two possible interpre­
tations of the trill; as a single phoneme or as a series of separate pho­
nemes. The latter interpretation is supported by the fact that of the 
vowels /»/ and /u/, only /«■/, which tends to occur only before consonant 
clusters (see 2.141), occurs before /f / while /u/, which tends not to 
occur before consonant clusters, does not occur before /f/. However, 
the trill is interpreted here as a single phoneme because (1) it contrasts 
in identical environment with the flap: /brin/ ‘to wound’ and /bfin/ ‘to 
cut’; (2) if interpreted as a geminate cluster it would be the only gemi­
nate cluster occurring in an environment other than intervocalic; and 
(3) clusters as /rr/ and /fr/ occur, as /nerrdbu/ ‘it has been sent’ and 
/?akifrd/ ‘it will be sold’; if interpreted as a geminate cluster then the 
existence of clusters of three identical consonants would have to be 
assumed.

2.121. The Conspnant Phonemes. This subsection treats of the 
structure of the individual phoneme; phoneme distribution, both in 
clusters and as single phonemes, is described in 2.14. In the following 
listing, it is to be understood that, unless otherwise noted, a phoneme 
occurs initially, intervocalically, or finally in the word. Numbers in 
parentheses refer to respective paragraphs in the preceding subsection.

Stops (2,3,7)

/P/ [p]

[P7]

/b/ [b]

/t/ [t]

Voiceless bilabial stop (2); does not occur before /e/.
Examples: /pdnd/‘pun, trick’; /pgild/‘cat’; /bapir/‘grand­
father’; /dsp/‘horse’.

Palatalized voiceless bilabial stop (3); occurs only before /e/. 
Example: /pdnj/ ‘five’.

Voiced bilabial stop. Examples: /bdnd/‘cord’; /birinj/‘rice’; 
/mrsbbd/ ‘jam’; /ktdb/ ‘book’.

Voiceless dental stop (2). Examples: /t<5/ ‘you’ (sing); /ktfrt/ 
‘short’; /tfdi)/ ‘rifle’; /xdtan/ ‘yourselves’; /jdt/ ‘a pair’ (rugs, 
dice).
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2.121

/d/ [d] Voiced dental stop. Examples: /dd/(a fermented milk drink);
/kdrd/ ‘Kurd’; /d^n/ ‘tooth’; /Sa2add/ ‘prince, princess’; 
/bdrd/‘rock’.

/k/ [k] Voiceless velar stop (2) (3); does not occur before mid close 
front or high front vowels or semiconsonants. Examples: 
/kwd/ ‘where?’; /kdy/ ‘when?’; /kds/ ‘person’; /kdn/ ‘old’; 
/ndka/ ‘if he does not do’; /kdf/ ‘boy’; /ktdb/ ‘book’; /gdlek/
‘a little’.

[ky] Palatalized voiceless velar stop; occurs only before mid close 
front or high front vowels or semiconsonants (i.e., /i i e y/ 
and [w]; see (3)). Examples: /kwd/ ‘where?’; /kd/ ‘who?’; 
/rneraka/ ‘possible’; /kwdr/ ‘blind’.

/g/ [g] Voiced velar stop; does not occur before close mid front or
high front vowels or semiconsonants (3). Examples: /gdz/ 
‘bite’; /agd/‘care’; /gd/‘excrement’; /gdSt/ ‘meat’; /sdg/ 
‘dog’.

(gy] Palatalized voiced velar stop; occurs only before close mid
front or high front vowels or semiconsonants (3). Examples: 
/gwd/ ‘eye’; /gidn/ ‘soul’; /’agdrnaws/ ‘they relate’.

/q/ [q] Voiceless uvular stop (2). Examples: /qdy ndka/ ‘it doesn’t 
matter’; /qttrbdn/ ‘you’ (polite); /barqiyd/‘telegram’; Adq/ 
‘leg’; /fdrq/‘difference’.

/?/ [’] Glottal stop. Examples: /nd’ahat/‘he wasn’t coming’;
/’a’awsdt/ ‘it swells up’; /’ay’aggdwim/ ‘I’ll shoot him’;
Ind?/‘no’.

Affricates (4)

/c/ [tS] Voiceless alveopalatal affricate. Examples: /cdm/‘my tea’;
/cd/ ‘go’; /cdn/ ‘how?’; /cdnd/ ‘how much?’; /kicek/ ‘a girl’; 
/mdc/‘kiss’.

/j/ [d2] Voiced alveopalatal affricate. Examples: /jdm/‘bowl’; /jd/
‘barley’; /jd/ ‘Jew’; /hanjir/ ‘figs’; /tdj/ ‘crown’.

Fricatives (3)

/f/ [f] Voiceless labiodental fricative; does not occur before /e/.
Examples: /fdrS/ ‘rug’; /fanild/ ‘undershirt’; /hafSz/ ‘Pro­
tector’ ; /zafdf / ‘weak’.

[fy] Palatalized voiceless labiodental fricative; occurs only before 
/e/. Examples: /fen^k/‘cool’; /fdr bdn/‘learning’ (verbal 
noun).

/v/ [v] Voiced labiodental fricative; see 2.122.
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2.121

/s/ [s]

/z/ [z]

/?/ [?] 

/B/ [S]

/2/ [2]

M [x]

l%l [ff]

M [£]

/&/ [5]

Zh/ [h]

An/ [m]

/n/ [n]

[~]

4)/ [?)]

Voiceless dental sibilant. Examples: /sini/‘tray’; /tirs/ 
‘fear’; /kis/ ‘person’; /pasti/ ‘chorus’; /spi/ ‘white’; /2usi/ 
‘glass’ (material); /sir/‘strange’.

Voiced dental sibilant. Examples: /zin/ ‘saddle’; /giz/ (unit 
of measure for cloth); /harzin/ ‘cheap’.

Velarized voiceless alveolar sibilant; see 2.12. (6) and 2.122.

Voiceless alveopalatal sibilant. Examples: /gin/‘blue’; /tirS/ 
‘sour’; ‘good’; /meguli/ ‘mosquito’; /gtakinim/ ‘my
things’.

Voiced alveopalatal sibilant. Examples: /zin/ ‘life’; /zapin/ 
‘Japan’; /ga2in/ ‘queen’; /driz/ ‘long’.

Voiceless velar fricative. Examples: /xwi/ ‘god’; bt6'&l 
‘pleasant’; /xiw/ ‘dream’; /dix/ ‘sorrow’; /Siraxir/‘infant’.

Voiced velar fricative. Examples: /agi/ ‘agha’; /-galit/ 
‘mistake’; /garibi/ ‘foreign land’; /big/ ‘garden’.

Voiceless faucalized pharyngal fricative. Examples:
/haywin/ ‘animal’; /zahmit/ ‘trouble, bother’; /hiwt/ ‘seven’; 
/tazbih-/ ‘prayer beads’.

Voiced faucalized pharyngal fricative; no word-final occur­
rence noted. Examples: /fciyb/ ‘shame’; /fciba/ (woman’s 
black cloak); /safcit/ ‘time, watch, clock, hour’; /mafcni/ 
‘meaning’.

Voiceless glottal fricative. Examples: /haywin/ (corridor 
bordering courtyard of house); /sah<51/ ‘ice’; /gunih/ ‘crime’.

Nasals

Voiced bilabial nasal. Examples: /mim/ ‘uncle’; /mi§/ ‘fly’; 
/masi/ ‘fish’; /hamani/ ‘leather’; /7akim/ ‘I do’.

Voiced dental nasal; does not occur before velar stops or in 
the environment /a...z/. Examples: /nin/‘bread’; /bin/
‘roof, plateau’; /panji/ ‘fifty’; /’akin/ ‘they do’.

Nasalization of preceding vowel; occurs only in environment 
/a...z/. Examples: /panzi/[pa:1 za] ‘fifteen’; /yanzi/‘eleven’; 
/banzin/ ‘gasoline’.

Voiced velar nasal; does not occur initial in the word. 
Examples: /big/ ‘call, invitation’; /magi/ ‘tired’; /hagwin/ 
‘honey’; /dig/‘voice’.
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Laterals (1) (5)

M [l1] Voiced clear dental lateral. Examples: /g^fl/ ‘leprosy’; Adw/ 
‘lip’; A2/ ‘side’; /g<Sl/ ‘lake’; /gl«fw/ ‘unclean’.

/!/ [1U] Voiced dark alveolar lateral (with tongue dorsum raised); 
does not occur initially in the word. Examples: /gtH/ ‘rose’; 
/g-trtiw/ ‘rose water’; /pl£t/ ‘rung’ (of ladder); /gil/ ‘soil’.

Vibrants (1) (8)

/r/ E?1 Voiced alveolar flap; does not occur initially in the word. 
Examples: /brin/ ‘to wound’; /krln/ ‘to buy’; /’anerrd/
‘it will be sent’; /Sirin/ ‘sweet’; /kdr/ ‘donkey’; /bdfr/ ‘snow’

/f/ [?] Voiced alveolar trill; occurs intervocalically only as result 
of word formation: see 4.22. Examples: /bfin/ ‘to cut’; 
/kfin/ ‘to rub’; /fdS/ ‘sun, day’; /kdf/ ‘deaf’; /snoqafaSskd/ 
‘the black box’; /fd/ ‘away’.

/y/ [y]

Semiconsonants

Voiced palatal glide. Examples: /yari/ ‘game, play’;
/?ayawd/ ‘he wants’; /’ayndsim/ ‘I know him’; /c£y/ ‘tea’.

/w/ [w] Voiced labiovelar rounded glide; does not occur before close 
front vowels. Examples: /wf/ ‘thus’; /wutuci/ ‘laundryman’;

[w]
/saweC/ ‘haggling’; /xwardin/ ‘to eat’; /ctw/ ‘water’.

Voiced high front rounded glide; occurs only before close
front vowels. Examples: /werfn/‘ruin, ruination’; lfrfn.1 
‘his water’; /hajjwin/ ‘honey’; lgvf6Zl ‘nuts’.

2.122. Consonants of Limited Distribution. There are two conso-
nants which are greatly restricted in their incidence in the lexicon, 
one consonant occurring mostly in onomatopoeic words and the other 
occurring in only two words. These are listed below with a complete 
accounting of their occurrences.

/v/ [v] Voiced labiodental fricative; occurs in any position of the 
word; limited to the following words: /vif ~vravif/ (onomat­
opoeic sound of machines); /giva ~ givagiv/ (onomatopoeic 
sound of bullets); /havvd ~ feavd^/ ‘seventeen’; /gov^r/ 
‘magazine’; /vipavig/ (onomatopoeic sound of buzzing of 
bees).

/?/ [?] Voiceless velarized alveolar sibilant (see 2.12 (6)); occurs in 
two words: /s3d/ ‘one hundred’; /Sdst/ ‘sixty’.
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2.13. The Syllable

Every word contains at least one syllable. The structure of the 
syllable was arrived at by having informants say certain words, giving 
each word in segments. Thus the syllable is defined as the smallest 
division of a word as pronounced in isolation by speakers of this dialect. 
The results obtained were uniform, and are summarized as follows:^

(1) A word has as many syllables as it has vowels. Thus
‘snow’ has one syllable; /nidz/ ‘intention’ has two syllables; and /azai/ 
‘freedom’ has three syllables.

(2) A single consonant between two vowels forms a syllable with the 
following vowel, as /ndzanim/ ‘I don’t know’ = [ncC.za.nim],

(3) In clusters of two or more consonants, syllable division com^s 
between the last two consonants; however, if the last consonant of the 
cluster is a vibrant or a semiconsonant the division comes before the 
last two consonants. In the following, V represents any vowel; C repre­
sents any consonant; S, any stop, affricate, or fricative; N, any nasal, 
liquid, or semiconsonant; R, any vibrant or semiconsonant; and the 
period . indicates syllable division:

-c.c-
-cc.c-

-ccc.c-

taS.pi
mawq.na.ti s 
g^yst.ma.wa

hav.v£ 
f asm.gir

dar .p6 
foyS.tin

However,

-.CR- ka.br^ ba.na .xwdn
-C.CR- fas .tr£ yak. tri mdl).myan

-CC.CR- none

2.131. Syllable Structure. Every syllable must contain one vowel
which may be preceded and/or followed by one or two consonants; two 
patterns show V preceded or followed by three consonants:

V a.frdt ‘woman’
VC aw. sdn ‘to swell up’
VCC aSt ‘peace’

CV 5a ‘king’
CVC fan.j^n ‘cup’
CVCC far 5 ‘rug’

^Wahby mentions syllables in his Xondewariy’ baw. He states on 
page 4 that there are as many syllables as there are vowels, but does 
not formulate rules for dividing the word into syllables. In his examples, 
a consonant occurring between vowels forms a syllable with the follow­
ing vowel, as mamizeke = ma mi ze ke [‘the fox’: my /mamizaka/].
The sole illustration with a consonant cluster is Xurmalh which he 
divides thus: Xur malh.
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2.131

cvccc ftfySt ‘he went’
ccv tfd ‘grapes’
ccvc ktdb ‘book’
ccvcc. Sa.trinj ‘chess’

cccv txwd (interjection expressing surprise)
this is the only occurrence of this pattern: see
see footnote, page 18.

Any combination of these syllable patterns is possible, if no cluster 
of more than four consonants results, as /fdyStim/ ‘I went’ - /fdyStmsws/ 
‘I went back’.

2.14. Distribution of Phonemes

Sections 2.11 and 2.12 list the vowels and consonants respectively, 
giving the distribution of the principal allophonic types of each phoneme. 
This section gives the distribution of phonemes in both the syllable and 
the word, without reference to allophonic variations. Fb-r the phonemes 
of limited distribution /v s/, see 2.122.

2.141. Vowels. Although it is necessary to set up two sets of pho­
nemes /i 4/ and /u u-/ because of such contrasts as /’acin/ ‘they go’: 
/mumkin/ ‘possible’ and /p\Sl/ ‘money’: /gtfl./ ‘leprosy’, the contrasts 
are, in effect, neutralized in the environment VCC, where only the 
open varieties tend to occur, e.g., /dd niSStin/ ‘they sat down’ and 
/mfstin/ ‘they slept’. The present stems of these verbs show the close 
varieties, as /dd ’aniSin/ ‘they sit down’ and /’antin/ ‘they sleep’. In 
case of forms like /ndstin/, (D) /ndstin/may also occur as a careful 
pronunciation, without difference in meaning.

The formulas at the left refer to syllable types found in 2.131.

(1) One vowel
V- (a) Initial. All vowels except /i/ occur initially in the syllable 

or word.
.V. (b) Medial. All except high vowels occur as a complete syllable.
-V- All vowels occur medially in the word.
CV. (c) Final. All vowels occur finally in the syllable. All vowels 
CV except /i/ and /«■/ occur finally in the word, /i/ occurs finally

in words only as the result of the dropping of a dental stop: 
see 2.323.

(2) More than one vowel
-V.V- Two vowels may occur contiguously in a word, forming separate 

syllables, as /ni.dz/‘intention’ and /Sa.i/‘ceremony’; however 
high open vowels do not occur contiguous to other vowels, /i/ 
provides exceptions to these rules: as the result of the dropping 
of dental stop (2.323) /i/occurs contiguous to another vowel
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2.142

anH does not form a separate syllable when it occurs finally in 
the word and after another vowel. For vowel morphophonemics, 
see 2.31. Sequences of more than two vowels have not been 
recorded.

2.142. Consonants. In 2.122 the full occurrence of the phonemes of 
limited distribution /v s/ is given. From observation it is evident that 
there are other consonants, all of back articulation (from velum to 
glottis) and occurring for the most part in loan words, which are also 
of comparatively low incidence in the corpus, although not so low as to 
merit a complete listing of the items in which they occur. These are 
/g- h fe ?/. In the following, all consonants except /v s/ are considered.

(1) One consonant
C- (a) Initial. All consonants except /r) r 1/ occur initially in the 
-,C syllable and the word; /r) r 1/ may occur initially in the syl­

lable, however, only if that syllable is not initial in the word: 
/kirim/ ‘worm’; /xahiz/ ‘charcoal’; /d3gi/ ‘his voice’. Thus, 
loan words which begin with /r/ in the lending language, e.g. 
Arabic ramadan ‘Ramazan’, regularly show /f/ in Kurdish: 
/famazin/.

-C- (b) Medial. No consonant occurs medially in the syllable, but
all consonants occur medially within the word.

-C. (c) Final. All consonants occur finally in the syllable, /c j g- ?/,
however, occur finally in the syllable only when that syllable 
itself is final in the word: /kic/ ‘girl’; /dsr^j/ ‘degree’; 
/qolsbaQog-/ ‘crowd’; /n^7/ ‘no’, /fc/ occurs finally in the syl­
lable but not in the word: /matnd/ ‘meaning’; /fc/ is the only 
consonant for which no word-final occurrence was noted in 
the corpus.

(2) Two consonants
-.CR- (a) Initial ■ When in word-medial position, the syllable may

begin with a stop plus /r/ or with any consonant plus a semi­
consonant. Formulas at the left refer to the cluster types of 
2.13 (3):

consonant + vibrant or semiconsonant
zir .br£C
bans.xwdn
rn.cCl.myan

‘step-brother’ 
‘belt-cord’
‘they...my house’

(cf. (1) under 5.41)

CC-

(D) tk tk<i

The word, or, when it is in word-initial position, the syllable, 
may begin with the following combinations:

stop + stop
‘thanks’ kt ktdb ‘book’
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pc pcilk
stop + affricate

‘little’

pS pSil3
stop + fricative 

‘cat’ qs qs3 ‘ speech’
tf tf$rj ‘rifle

pi plcL
stop + liquid

‘rung’ (of ladder) dr drdp ‘late’
bl bid ‘say!’ df dfandin ‘to tear’

pr propalantd ‘propaganda’ kr krin ‘to buy’
br brayati ‘brotherhood’ kf kfin ‘to rub’
bf bfin ‘to cut’ gr grdw ‘a bet’
tr trozi ‘wild cucumber’ gf gfdn ‘expensive’

py pydw
stop + semiconsonant 

‘man’ dy dydra ‘obviously, of

tw twd ‘slice’ kw kwdr
course’

‘blind’

affricate + nasal
< jn jndbtan ‘you’ (polite)

cw cwir
affricate + semiconsonant 

‘four’ jw jwdn ‘beautiful’

sp spi
fricative + stop

‘white’ Sk SkeCyawa ‘is broken’
sk sktft ‘silence’

sf sftfr
fricative + fricative 

‘without /fcaba/’

sn sn<5q

(said of women)

fricative + nasal 
‘box’ 2m Smardin ‘to count’

zm zmcEn ‘language’

fl flcCn
fricative + liquid 

‘So and So’ vr vravif (sound of machines
fr froSyar ‘customer’ zf zfd (sound of tinkling
xr xrdp ‘bad’ object)

xw xward
fricative + semiconsonant 

‘ south’

nw nwd
nasal + semiconsonant

‘new’

fj
liquid + affricate

‘hope’
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liquid + semiconsonaat 
fw Twin ‘to grow’

(intransitive)

(b) Medial. The syllable never contains consonants in medial 
position. The word may contain the following two-consonant 
clusters in medial position:

-c.c- stop + stop
pq qapqip (sound of wooden qq hoqqi -(a measure of

shoes) weight)
bb mrabbi ‘jam’ tt fcattdr ‘perfume shop,

notions shop’
bt jnibtan ‘you’ (polite:) kk taSakkdr ‘thanks’
bk gobki (a kind of flower) kg yakgirtwakin ‘united’

gb sagbcCz ‘dog fancier’

stop + affricate
PC qopci ‘button’

stop + fricative
ks yaksir ‘directly’ qx fcaraqxdr ‘a heavy drinker’

stop + nasal
bn libnin ‘Lebanon’ tn wtftnawa ‘they taught’

-.CR- stop -Pliquid
pr yaprix ‘stuffed cabbage dr ?adrdm ‘I sew’

rolls’ kr bikrim ‘I buy’ (subjunctive)
br kabri ‘fellow, old man’ kT ?akfim ‘I rub’
tr Satrinj ‘chess’ ql fcaqli ‘intelligence’

stop + semiconsonant
ty ’’atyeSd ‘it pains you’ qy faqyani ‘Kurdish long-

sleeved shirt’

fricative + stop
ft hafti ‘week Sb iSbilia ‘Lisbon’
fk lifki ‘wash-rag’ St SuStin ‘to wash’
vd havdi ‘seventeen’ 2d a2dihi (a fabulous animal)
sb nisbit ‘comparison’ xt nixtek ‘a little bit’
St estcC ‘now’ tt tafctil ‘vacation’
2b tazbih ‘prayer beads’ Kt ihtir^m ‘respect’
zg mizgiwt ‘mosque’ ht m-ahtimal ‘possible
Sp taSpi ‘wooden dish’

fricative + fricative
vv hawd
2h To2haleCt

‘seventeen’ 
‘sunrise, east’

xS baxSin ‘to forgive’
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fricative + nasal
2m ?a2mdrim

msfcn^
‘I count’
‘meaning’

fern zahmdt ‘trouble, bother

fricative + liquid
fr sifrd ‘zero’ zr dizrcC ‘was stolen’
sr nasrin (girl’s name)

fricative + semiconsonant
Sy hu§y£r ‘sober’ hw Sahwani ‘hermaphrodite’
xw bandaxwdn ‘belt-cord’

nasal + stop
nb boinbeCx ‘necktie’ nd mandti ‘tired’
nt tantikdi ‘funny’ nk milwankd ‘necklace’

nasal + affricate
nj fanjcCn ‘cup’

nasal + fricative
mS SamSamakwdr ‘bat’ (animal) nz dwanzd ‘twelve’
ns ins^nek ‘a person’

nasal + nasal
mm sammiin ‘French bread’ nm ganmasfmi ‘corn’
mn mammin ‘thanks’ nn ger&mawa ‘to tell, relate’

nasal + liquid
mf kamf dg ‘light’ (in color) nf honfeCwa ‘poem’

nasal + semiconsonant
my ’amyeSd ‘it pains me’ nw ?anw£ ‘he will sleep’

liquid + stop
lb pulbaCz ‘stamp collector’ rt girtin ‘to take, grasp’
It diltdg ‘sad’ rd birdin ‘to carry’
lk cawilk^ ‘eyeglasses’ rg darg£ ‘door’
It galt3 ‘joke’ rq barqiyd ‘telegram’
lk bdlku ‘perhaps’ fb tofbd ‘musette bag’
rp darpd ‘undershorts’ fd bifddtawa ‘you won’
rb og^rbe ‘Where are you

going?’ (polite)

liquid + affricate
rc t attar ci ‘perfumer, notions shopkeeper’

liquid + fricative
If jilfcC ‘slang’ rz darzi ‘needle’
lx xuixttlokd ‘top’ (which spins) rx zirxdSk ‘step-sister
rf girf£n ‘pocket’ rfc qwrt^n ‘Koran’
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2.142

liquid + nasal
rm harmd ‘pear’ rn zornd ‘flute’

11 kulld
liquid + liquid 

‘mosquito net’

lw
ly

milwank^
malyifn

liquid + semiconsonant 
‘necklace’ rw mirwari
‘million’ ry qaryol^

‘pearl’
‘cot’

semiconsonant + stop
wb sawbd (a kind of flower) wc[ mawqnatis ‘magnetism’
wt kawtin ‘to fall’ yt paytdxt ‘capital’
wk pardawktdid' ‘mosquito net’

semiconsonant + affricate
yc qayci ‘scissors’

semiconsonant + fricative
wx tawxeC ‘bobby pin’

semiconsonant + nasal
yn ’ayndsim ‘I know him’

wl xawli
semiconsonant + liquid 

‘towel’ wr awrigim ‘silk’

semiconsonant + semiconsonant
ww
yw

awwcd
haywdn

‘first’
‘corridor along

yy 7syyeSd ‘it pains him’

patio’

X' Gemination. All types of consonants except affricates occur 
ingeminate clusters. > a-'kAc.-, I j

bb mrabbd ‘jam’ mm sammiin ‘French bread’
tt fcatteCr ‘notions shop’ nn kuSdnnawa ‘to turn off’
kk taSakk&r ‘thanks’ 11 kulld ‘mosquito net’
99 hoqqd (measure of 

weight)
ww awwil ‘first’

w fcawd ‘seventeen’ yy ’ayyeSd ‘it pains him’

(c) Final. The syllable in word-final position may end in a 
two-consonant cluster provided that the following syllable 
begins with any consonant other than a liquid or semiconso­
nant: /fasm.gir/ ‘photographer’. The following types of 
clusters occur in syllable -final position when the syllable 
itself is not word-final:

-CC .C - continuant + stop
semiconsonant and stop: mawq.natis ‘magnetism’
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2.142

continuant + continuant 
fricative and nasal: fasm.gir
nasal and fricative: yanz.dd
liquid and fricative: qsrz.dir
semiconsonant and fricative: gdyS.tim

The following types of clusters occur finally in words and in 
syllables which are final in the word:

‘photographer’
‘eleven’
‘debtor’
‘I arrived’

-cc
qf sdqf

stop + fricative
‘ceiling’

St
Sk

mist
zirxdSk

fricative + stop 
‘yoghurt’ St aSt
‘step-sister’

‘peace’

sm
zm

f dsm
nizm

fricative + nasal 
‘picture’ 2n jd2n
‘low’ hm fdfem

(Muslim holiday) 
‘mercy’

fcl nafcl
fricative + liquid 

‘leather slippers’

nt kint
nasal + stop

‘straight’ nd pdnd ‘trick, pun’
(in poker)

nj qazinj
nasal + affricate

‘profit’

mr fcdmr
nasal + liquid

‘age’ (years)

lk kilk
liquid + stop

‘tail’ rd mdrd ‘man, husband:

iq xdlq ‘people’ rg mdrg . ‘pasture’

lk kdlk ‘use’ (noun) rq fdrq ‘difference’

rt 5drt ‘condition, proviso’

rc nuqirc
liquid + affricate

‘a pinch’

rf s3rf
liquid + fricative 

‘spending’ (noun) rS fdrS ‘rug’

rs q4rs ‘difficult’ rx bdrx ‘lamb’

rz ^rz ~ ?drz ‘ground’

rm g3rm
liquid + nasal

‘hot’
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semiconsonant + stop
wt hdwt ‘eight’ wq 5$wq ‘light’ (noun)

semiconsonant + fricative
wz s$wz ‘green’

Semi con sonants do not occur as the final member of word- 
fineil clusters. Geminate clusters do not occur finally in the 
word.

(3) Three consonants
(a) Initial. No occurrence noted in either syllable or word

(see footnote, page 18) S' ft 6 i, -24 f>.
(b) Medial. No occurrence noted in syllable; in the word, the 

following types of word-medial three-consonant clusters 
occur:

-C.CR Third member a vibrant or a semi con sonant: the first two 
members may be either continuants or stops; syllable 
division is between the first two members:

yak.tri ‘each other’
fas.trd ‘is more correct’

-RC.C- Third member is any consonant but a vibrant or a semiconso­
nant: the first two consonants are continuants (the first 
being a liquid or semiconsonant and the second being a 
fricative); syllable division is between the second and third 
consonants:

foyS.tin ‘to go’
qsrz.d^r ‘debtor’

-CCC (c) Final. Syllable, word: here occur clusters of two continuants 
and a stop, with the first continuant a semiconsonant:

fdygt ‘he went’

-CCC.C- This same combination may occur finally in any syllable 
which is followed by another syllable beginning with any 
consonant other than a vibrant or semiconsonant:

gdySt.mswo ‘I arrived back’

(4) Four consonants
Syllable: no occurrence. Word: only the word-medial cluster of 
the type continuant-continuant-stop-continuant occurs:

-CCCC- gdyStmaws ‘I arrived back’

(5) No occurrences of clusters with more than four consonants have 
been noted.
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2.143. Summary. (1) Vowels. Any vowel may occur in any position 
in the word, with the following two exceptions: that /i/never occurs 
initially in the word, and that no high open vowel except /!/ occurs 
finally in the word. Any vowel except /i u i/may constitute an entire 
syllable. Clusters of two vowels occur in word-medial or word-final 
position; they may contain any combination of vowels, except that no 
high open vowel except /i/ occurs contiguous to other vowels.

It is evident that the high open vowels /i » i/ are different from the 
other vowels in their distribution and occurrence. These three vowels 
alone of all the vowels do not form entire syllables and do not occur 
contiguous to other vowels or in final position in the word, except that 
/i/ does occur in these two latter positions when dented stops are drop­
ped (for which see 2.323).

(2) Consonants, (a) One consonant: any consonant may occur in any 
position in the word, except that /r) r 1/ do not occur initially in the 
word, and no word-final occurrence of /&/ has been found, /f/ is rare 
intervocalically, resulting only from word formation, and /c j -g- ?/ 
occur syllable-final only when the syllable is final in the word.

(b) Two consonants: initially, any type of consonant may be either 
the first or second member of a word-initial two-consonant cluster, 
except that 1) semiconsonants are never the first member of the 
cluster; 2) stops are not followed by nasals; 3) only stops and affri­
cates take a stop as second member; and 4) clusters of stop + stop 
are the only clusters with two consonants of the same category. 
Medially, all thirty-six of the theoretically possible combinations of 
categories occur except those beginning with affricates. By the same 
token, consonants of every category except affricates occur in geminate 
clusters. In final position in the word, at least one of the two conso­
nants must be a continuant, except that no affricate or semiconsonant 
occurs as the second member and that no cluster contains both mem­
bers of the same category.

(c) Three-consonant clusters do not occur initially in words. 
Medially, they must have at least one continuant, and may contain as 
many as three. If there is one stop or affricate, it occupies the second

^This would imply that these vowels may be in a transitional stage. 
This is further substantiated in the case of /i/ and /«•/ by the fact that 
while /i/ is of very high incidence in the lexicon the vowels /i/ and M 
are greatly restricted in their occurrence. Further investigation shows 
that (l),/i/ occurs generally in words of Iranian origin; and (2) most 
instances of /i/ and /«■/ are in loans from Arabic, although even words 
which are of Iranian origin historically now show fi/ and /«•/ rather than 
/i/ and /u/ before two-consonant clusters, as fonjaj ‘then, in that case’ 
and /kttrd/ ‘Kurd’. Before a single consonant, either may occur, as 
/mumktn/ and /?acin/; /gifl./ and /pdl/.

Thus, it would appear that /i/, although a normal development in 
Kurdish, is in transition as a result of the patterning of the dental 
stops as referred to above.
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2.143

or third place. If there are two stops or sffricates, the third member 
of the cluster is a vibrant. Three-consonant clusters in word-final 
position contain a semiconsonant and continuant and stop.

(d) The only four-consonant clusters occurring are of the type 
semiconsonant-continuant-stop-continuant in word-medial position.

It is possible, in a general way, to rephrase this clustering using 
numbers, in which the higher the number the greater the degree of 
sonority indicated and the greater the proximity of the consonant to the 
vowel, as

6 semiconsonants 
5 liquids 
4 nasals 
3 fricatives 
2 affricates 
1 stops

The occurrence of consonants in clusters can be charted as follows, 
with the first member of the cluster in the horizontal row and the 
second member in the vertical column:

6 5 4 3 2 1 -CC- 6 5 4 3 2 1

6 56 46 36 26 16 6 66 56 46 36 16
5 45 35 15 5 65 55 45 35 15
4 34 24 4 64 54 44 34 14
3 33 13 3 63 53 43 33 13
2 12 2 62 52 42 12
1 31 11 1 61 51 41 31 11

6 5 4 3 2 1 -CCC- -614 - -416- -315-

6 -631 - -531- -431- -341-

5 45 35 -CCC -631
4 54 34
3 63 53 13 -CCCC-- -6314-

2 52 42
1 61 51 41 31

As indicated above, the greater the sonority of a consonant the 
greater its relative proximity to the syllabic (vowel). Thus, the conso­
nants in a word-initial cluster show increasing sonority, word-final 
clusters show a decrease in sonority, while medial clusters may show 
a decrease or increase or first an increase and then a decrease in 
sonority. Exceptions to this general trend do occur, as /spi/ ‘whit©’ = 
31-, a decrease in sonority even though the second consonant is closer 
to the syllabic.

With initial clusters limited to two consonants, final clusters limited 
to three, and medial clusters limited to four, a given cluster will for
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2.143

the most part contain any combination or categories of consonants in 
the same relative sequence as they appear in the following formula 
(solid line indicates relative amount of sonority):

123456-V-654321123456-V-654321

2.2. Non-linear Phonemes^

Non-linear phonemes are lexical stress, primary stress, and 
intonation. They will be presented in that order.

2.21. Lexical Stress

Stress is phonemic in Kurdish, as evidenced by the pairs /mord/ 
‘dice’ and lm.6Tal ‘it is purple’, and /Is pdSswa/ ‘afterwards’ and /Is 
pd§ awd/ ‘after that’. Phonetically, there are three degrees of stress, 
or loudness of pronunciation: loud, medium, and weak. These are 
indicated by the acute accent ( ') for loud stress, the grave accent (') 
for medium stress, and no mark for weak stress. The placement of 
•loud stress is not predictable, although in general it falls on the ultima 
unless the ultima is an inflectional suffix. The placement of both medi­
um and weak is determined by the position of loud stress: a word has 
only one loud stress; all other syllables receive weak stress, except 
that the pre-pretonic or the post-posttonic, if any, receives medium 
stress, as

qalabilsg-= qblabeQag- ‘crowd’ 
gdygtmawa =gdStmswb ‘I arrived back’

Thus, there are two stress phonemes, phonemic loud, consisting of 
phonetic loud, and phonemic quiet, consisting of phonetic medium and 
phonetic weak. The latter are mutually exclusive in their placement, 
which is determined by the placement of loud stress. Only loud stress, 
therefore, is marked on words cited in this description.

2.22. Primary Stress

In the previous section, lexical or word stress is described as that 
particular fixed stress that every word pronounced as an entire utter­
ance must have, as /niwit/ ‘your name’, /penjsrak^/ ‘the window’. A 
word and its meaning are identified by the placement of this stress; 
compare /hsmand/ ‘leather’ and /hamfna/ ‘we have’. However, most 
utterances consist of more than one word, and usually not all of the 
words in the utterance are stressed fully. Any given word in an utter-

J-Stress is not described in most works on Kurdish, and intonation is 
not described in any. When it is treated (Mann, Socin, Barr) stress 
seems to be similar in all the dialects — phonemic stress usually occur, 
on the ultima, except that inflectional suffixes are generally unstressed.

34

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



2.231

ance may be pronounced louder than the rest, thereby receiving the 
primary emphasis or focus of attention in that utterance; the lexical 
stress of all the other words in the utterance is then suppressed. This 
type of stress is called primary stress and is symbolized in this section 
by ° before the word bearing it. The other words, with suppressed 
stress, are said to have secondary stress. Thus, every word has a 
fixed lexical stress, while it may have either primary or secondary 
stress in a given utterance. Thus,

16ra °gsnim h^ys ‘There is wheat here.’
°to gsnim °nfrwem, ganim °?scdni ‘You don’t plant wheat, 

you sow it.’
In the first sentence above, the syllable /nim/ has loud stress and the 
other syllables all bear weak stress. In both the following sentences 
/wa/means ‘thus’ and /’sx<5m/means ‘I (will) eat’;

°wa ?ax<5m ‘I eat like this.’ 
wa °’axi5m ‘I’m going to eat right now.’

It must be pointed out that lexical meaning is not affected by the pres­
ence or absence of primary stress; in the first sentence hfJ&l (manner) 
is emphasized over the verb (action), whereas in the second sentence 
the action is so strongly emphasized as to make it seem immediate or 
even in the act of beginning.

As a rule, negative forms (as /niCxoyt/ ‘you don’t eat’), interrogatives 
(as /bdci/‘why?’), and preverbs (as /d£t/ ‘down’) receive primary stress:

°b<5ci nanak^t °n£xoyt ‘Why don’t you eat (your bread)?’ 
hat^ to °n^yet min °nfxom ‘I won’t eat until you come’

(literally, until you don’t-come I don’t-eat)
°Stak£nim °da na ‘ ‘I put my things down.’ °da niSa ‘Sit down.’ 
The subjunctive prefix /bi-/ is usually not stressed, as °cand

bihdnim ‘How much shall I bring?’
However, it may be stressed for special emphasis:

3gar °bizani, pern °ble ‘If you do know, tell me.’ 
da °biniSim ‘Shall I sit down?’

A sentence has at least one primary stress; the maximum is limited 
only by the length of the utterance. After this section, lexical stress 
as such will not be indicated. Primary stress will be indicated by 
and secondary stress by the absence of any such mark.

2.23. Intonation

Kurdish intonation will be analyzed on two levels; first, the pitch 
phonemes will be presented, and then a sketch of pitch morphemes will 
be given.

2.231. Pitch phonemes. Kurdish intonation can be described in 
terms of three phonemic levels of pitch or pitch phonemes, /I 2 3/.
The higher the number, the higher the level of pitch it represents.
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2.231

Acoustically, these pitch phonemes do not represent absolute fre­
quencies of pitch, but rather constitute a structure of three ranges of 
pitch relative to each other. Pitch /2/ may be lower on an absolute 
scale at certain times than at other times, but it is always higher than 
/l/ and lower than /3/ in any given utterance. Further, if pitch /2/ 
occurs a number of times within a single utterance, it may well never 
hit the same absolute frequency twice, but will fall within a range of 
pitch, which can be characterized as pitch phoneme /2/. The relative 
distances between pitches, too, vary according to the style of speech: 
quiet style versus loud style, etc.; but such variations are not within 
the scope of this treatment.

Three separate pitch phonemes have been set up on the basis of the 
following types of contrast, in which the final pitches in the utterances 
contrast with each other:

-2.
hicyan ‘Neither of them?’ (question)

ii -1hicyan

hicyan

‘Neither of them.’ (affirmation)

‘Neither of them (did you say)?’ 
(repeated question)

In the examples above, numbers are phonemic representation and 
the solid lines are an approximate phonetic transcription. The acute 
accent over a number indicates a stressed syllable. The phonetic 
transcription is graphic and is not, intended to show the exact pitch of 
each phoneme. In the utterance /hicyan/ t^le P^ck falls from level /3/ 
to level /l/. This is a gradual fall occurring over the length of both 
syllables. The exact shape of this fall is not significant; it is the 
beginning point and the ending point that determine the meaning of the 
intonation pattern. Such curves or changes in pitch may occur over a 
series of syllables, as above, or over a single vowel, as in

2-3-1?syk£m ?a^^m ‘I’ll do it’
This often happens when the last syllable of an utterance is a stressed 
one. In the utterances cited in the preceding paragraph, the pitch 
sequences such as /3- -1/ and /2- -3/, which begin with stressed pitche 
are called contours. The sequence /2- 3- -1/ contains a contour,
/3- -1/, and a precontour, /2/, which is an unstressed pitch occurring 
before a contour.

Three phonemic levels of pitch have been posited for Kurdish in 
this analysis. However, experience with two languages as widely 
separated as English and Turkish, both of which have four pitch pho­
nemes, would make it seem reasonable to expect four levels in Kurd­
ish as well. Kurdish does not, however, have the extra-high pitch 
that the other two languages have. This may be purely fortuitous in 
that no extra-high pitch occurred in any situation recorded in the
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2.232

corpus, and it is theoretically possible that further research would 
reveal an additional higher level or two for Kurdish.

2.232. Pitch Morphemes. Pitch morphemes may be simple, con­
sisting of a single pitch phoneme, or compound, consisting of a se­
quence of pitch phonemes. These pitch morphemes never affect lexi­
cal meaning (as do pitches in a tone language), but rather betray the 
attitude of the speaker during the utterance: question versus affirma­
tion; anger, sarcasm, surprise, etc. This meaning is spread over the 
entire length of the,pitch morpheme sequence, whether it be over a 
monosyllable, as /con/ ‘How?’, or over an utterance of a number of 
syllables; e.g.:

2- 3- -1
FasmkeSak^m ndhenawbu ‘I hadn’t taken my camera.’

(1) Simple pitch morphemes. There are three simple pitch mor­
phemes, as follows:

a. {.} consisting of pitch phoneme /l/ (stressed or unstressed)
and signifying completion.

b. {,} consisting of pitch phonemes /3/ (stressed), /3/ (unstressed),
or /2/ (unstressed) and signifying lack of completion in 
utterance-medial position and question in utterance-final 
position.

c. {-} consisting of pitch phoneme /2/, and signifying emphasis.
These pitch morphemes occur only in pitch contours (see (2) below),

and may be compared to bound morphemes on a lexico-morphological 
level, as the -ish in English boyish.

(2) Pitch Morpheme Contours. There are three basic pitch mor­
pheme contours, rising {'}, falling {'}, and level {'}. In describing 
these contours, a two-component symbol will be used in which the 
upper component indicates the type of contour (x,s) and the lower com­
ponent indicates the final pitch morpheme of the contour (.,-). Thus,
{■} means a falling contour terminating on the simple pitch morpheme 
{•}, i-e. /2- -1/. The symbols ' and ' denote a change of one level 
only; if the rise or fall is over two levels, the accent is doubled: {*} 
means a fall of two levels to {.}, i.e., /3- -1/.

(a) Filling contours have the general meaning of completion.
The following types occur in the corpus:

1) Filling to {.}: {$} (i.e., completion + completion) = 
affirmation:

2- 57 i
7$cma milawa (= ?$cma milawa?) ‘I’m going home.’

If this sentence contains an interrogative (see 3.453) it 
is a question:

2- J -1
niwi ciya ‘What is his name?’

37

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



2.232

2) Filling to {,}: {7} (completion +lack of completion) = 
question:

2- 3--2
to ma£a§x<5ri ‘Are you employed?’

(/msfcaSxdr/ =‘salary-eater’)
If this utterance contains an interrogative, then it is a 
double question - that is, it may be

a) a repeated question asking for clarification of a 
previous utterance, as

2- 3--2
naw cibu ‘What was the name?’ (‘What did

you say the name was?’)
b) a question expressing surprise or incredulity, as

2- 5-2
naw ci a ‘What is your name?’

(Surely not that!)
The meanings given under a) and b) obtain in utterance- 
final position; in utterance-medial position this contour 
means lack of completion, as

3- -2 3- -2
coni c£ki Skttr ‘How are you - well, I hope?’
5--2 3--1
bale w£bu ‘Yes, it was like that.’

The more usual contour for expressing lack of completion 
in utterance-medial position is {/} (see (b) 1) below); the 
use of {'} here for lack of completion implies a greater 
division between the two segments of the utterance than 
does {'}.

(b, Rising contours have the meaning of lack of completion.
1) Rising to {,}: {7} (lack of completion +lack of completion)

= emphatic question:
2- 2--3
be gcClta ‘No kidding?’

This contour is regularly used on monosyllabic words to 
denote question, as

wd^ ‘Like this?’

If the monosyllable is an interrogative, this is a repeated 
question (see 2) a) above):

2-3
con ‘How (did you say it was)?’

The use of this contour on non-interrogative words with 
stress on the final syllable, as in the case of /w£/ imme­
diately above, is complementary with the use of {7} ((a) 2) 
above) also meaning question but occurring in utterances 
where the final syllable is not stressed as in

3 2
wf ‘Like this?’ compared with wi.hu ‘Was it like this!
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2.233

In utterance-medial position a rising intonation means 
lack of completion:

2 __j 3-1
n£wit ciya ‘What is your name?’

2) Rising to {,}: {'} may embrace not only the contour
/f- -3/ but also the contour /f- —2/; this contour also com­
bines lack of completion with lack of completion but the 
fact that it begins from {.} gives it an affirmative element 
as well. This contour is restricted to that situation where­
in the speaker wishes to affirm that he is attentive to the 
conversation, and wishes the other person to continue — 
rather, ^complete his say:

1“>3ie ‘Yes, yes...’ (Go on - I’m listening)
3) Rising to {,}: {'} (lack of completion +lack of completion); 

this is a two-level rise from /I/ to /-3/; the additional 
level adds the element of emphasis, making this an 
incredulous question: 1

txwJ? ‘Indeed?! ’

(c) Level contours denote intensity. Compare
3 - -1 2- -2
d£ niSs ‘Sit down!’ and d£ ni§a ‘Sit down (I say)!’

This level contour may potentially occur at any pitch mor­
pheme level.

(3) Combinations of contours. In a series of utterances there will 
of course be found instances of more than one contour within a single 
utterance; each contour will contribute to the overall meaning of the 
utterance. For example, in the following illustration, the first contour, 
which is level, intensifies the injunction and the second one (lack of 
completion) leaves unsaid, as it were, what may well happen to the 
person addressed if he does not obey; the sum effect of these two 
contours is to produce a threat:

3- -3 3.- -2 msks tows ‘Don’t do that, you!’ (m^ks = ‘don’t do!’)

2-233, Summary. Kurdish intonation can be described in terms of 
at least three pitch phonemes, three simple pitch morphemes, and 
three basic pitch morpheme contours, the latter structuring into an 
undetermined number of combinations of .contours. Also significant 
are position in the utterance (medial as opposed to final) and the 
number of levels involved in rising and falling contours (one-level 
change as opposed to a two-level change).

These last two rising contours would imply a contrast between 
pitch allomorphs /3/ and /2/ of the morpheme {,} which would necessi­
tate a different analysis from the one presented here. It seems pref­
erable to interpret the difference in number of levels involved in the 
two rising contours as the significant element rather than the differ­
ent pitch allomorphs.
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2.3. Morphophonemics.

When vowels come into contact with vowels and consonants come 
into contact with consonants as the result of morphological processes, 
certain regular and predictable modifications of the phonemes involved 
take place. These morphophonemic changes are discussed first for 
vowels and then for consonants. It should be pointed out here that the 
transcription used outside of this section is regularly phonemic only 
and not morphophonemic. The immediate utility of this section is to 
clarify what might otherwise seem irregular changes in the phonemic 
writings. Thus, the morpheme {y} ‘3rd sing.’ has the allomorph /i/ 
after consonants, as in /n£wi/ ‘his name’, and the allomorph /y/ after 
a vowel, as in /br£Cy/ ‘his brother’. Such morphemic alternations are 
indicated by the distributional formula Ci/Vy, which means that the 
allomorph /i/ is found after any consonant and the allomorph /y/ is 
found after any vowel. The style of speech described herein is normal 
informal (N); processes which are characteristic of deliberate style 
(D) or rapid style (R) are so marked.

2.31. Vowels

The morphophonemics of vowels must take into consideration stress 
and height, in which

high vowels are i u 
mid vowels are e a o 
low vowels are a

No instances have been noted in which the vowels /i- «■/ occur contiguous 
to other vowels, even as the result of a morphological process, /i/ 
occurs contiguous to other vowels only as the result of the dropping of 
dental stops (2.323); when this takes place the regular morphophonemic 
processes described below do not obtain. Since /i/ is unique in its 
behavior, it is described separately in 2.312.

2.311. Vocalic Processes. The vowels in the chart in 2.31 do occur 
contiguous to other vowels, but not as the result of morphological pro­
cesses, as /Sai/ ‘ceremony’, /boinb£x/ ‘necktie’. In general, when two 
vowels are juxtaposed, unstressed high vowels alternate with their 
semiconsonant counterparts and non-high vowels are separated by /y/. 
These processes are presented in relation to height of vowel and stress

(1) Both vowels of the same height:
(a) High: the unstressed vowel alternates with its corresponding

semiconsonant
li + i > dy; 9 ami- + -it > ?amiyt ‘you sleep’
u +i > wi; 9adru- + itawa > ’adrwitawa ‘you reap’
i+u.
. , , j no occurrence noted 1 + u
i + i > i; di- ‘saw’ + -i ‘3rd sing.’ > di ‘he saw’
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2.312

(b) Mid: V + V > VyV
8 + a > aya; aster£ ‘star’ + -a ‘is’ > estersJya ‘It is a star.’ 
o + a > oya; dr<5 ‘lie’ + -a ‘is’ > drdya ‘It’s a lie.’ 
e + a: (1) eya: xwd ‘salt’ + -a > xwdya ‘It’s salt.’

(2) ea : xwd + awa > xwdawa in the phrase 
ba xwdawa ‘with salt’

It is not predictable whether (1) or (2) will obtain 
for a given suffix.

(c) Low: a + a > aya; cird ‘light’ + -<fn (plural) cirayin ‘lights’

(2) Vowels of different heights:
(a) High unstressed +mid or low: the high vowel is replaced by 

the corresponding semiconsonant.
mid + high: ’a + i + -kd- + -it > ?aykdyt ‘you make it.’

9ax<5- + -in > 9axdyn ‘we eat’ 
pe- + -i > p4y ‘to him’

high +low: kani ‘spring’ + -in > kanyin (for *kaniin) ‘springs’ 
low +high: bri ‘brother’ + -i > briy ‘his brother’

(b, High stressed +mid or low: V + V > VyV, as 
i + a > iya: ni- ‘not’ + -a ‘is’ > niya ‘is not’ 
u + a > uwa: zu ‘early’ + -a > zifwa ‘is early’ (contrast

zu + -i ‘3rd sing.’ + -a > zdya ‘it is early for him’)
(c) Mid + Low: In general, V + V > VyV, as

e + a > eya; harmi ‘pear’ + -in > harmeyin ‘pears’ 
o + a > oya; hal<5 ‘eagle’ + -in > haloyin ‘eagles’

However, a + a > a, as ktebaki ‘the book’ + -in > ktebakin 
‘the books’;

and the present stem vowel o + -it ‘3rd sing.’ > -wit, as 
’axo- ‘eat’ + -at > 9axwit ‘he eats’

(d, Low +Mid: a + a > aya; am...i ‘this’ + li ‘side’ amlayi 
‘this side’

—3lz: The vowel /j/ is syncopated under certain conditions and is 
assimilated to /i/ under other conditions. The processes described 
here do not obtain when /i/ comes into contact with another vowel as 
the result of the dropping of a dental (see 2.323).

(1) Syncopation
(a) /i/ is always syncopated when it occurs adjacent to another 

vowel:
bi- + -i- + -xo > *biixo > bix<5 ‘Eat it! ’ (bixd = ‘Eat! ’)
?ani- ‘sleep’ + -im ‘1st sing.’ > ’sndm ‘I sleep’

(h) /j/ is usually syncopated in normal style when it is unstressed 
and is followed by a single consonant and a vowel, provided 
that the resultant consonant cluster is a permissible one 
(as defined in 2.131). That is, CiCV~ CCV
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2in ‘woman’ + -<£n > (D) 2in«fn~ (N) 2n£n ‘women’ 
b^wkit ‘your father’ + -im di > bifwktim di ‘I saw your

father’
?£cim ‘I go’ + -a ‘to’ > ^cm8 ‘I go to’

However, a stressed /i/ is not syncopated, as
hi ‘the one of’ +min ‘I’ + -a > hi mins ‘It’s mine.

This syncopation does not occur in deliberate style.

(2) Assimilation: /i/ is assimilated to /i/ before /y/: i + y > iy; 
bi- + -yan ‘them’ + -xo > biyanxd ‘Eat them! ’

2.313. Elision. Monosyllabic words in -a, as b3 ‘to,’ 13 ‘in, from, 
elide their vowel before words beginning in a vowel, as

bs + aw ‘him’ > b3w ‘to him’
Is + swd ‘there’ > law3 ‘there, in that place’
Is + 3ra ‘here’ > ldra ‘here, in this place’

The transcription in this analysis, being phonemic rather than 
morphophonemic, shows the elision of vowels just described.

2.314. Summary. When two vowels are juxtaposed as the result of 
a morphological process, the following changes occur: typically, the 
two vowels are separated by /y/. Unstressed high vowels, however, 
alternate with the corresponding front or back semiconsonant, while 
stressed high vowels show no such alternation, /i/ is unique in its 
behavior, usually being lost when it comes in contact with another 
vowel or syncopated when followed by a single consonant and a vowel.

2.32. Consonants

Consonants may undergo assimilation, may occur intrusively, or 
may be lost completely, depending on position in the utterance.

2.321. Assimilation. Stops (except uvular and glottal) and sibilants 
undergo partied regressive assimilation as to voicing in any position 

in the utterance.
(1) Utterance-initial: (D) bicifk ~ *bcifk > (N) pclfk ‘little’ (b~p)

(2) Utterance-medial: (D) ci bik3m ~ (N) ci pk3m ‘What shall I do?
(b~p)

x<52 ‘nice’ + -bu ‘was’ > x32bu ‘It was nice’
(B ~ 2)

paS ‘after’ + niwaf3 ‘noon’ > pa2 niwafd 
‘after noon’ (B ~ 2)

(3) Utterance-final: sfgim ’acd ‘I have diarrhoea’(lit., ‘my stomach
goes’), but sfk ‘stomach’ (k ~ g)
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In rapid style, voiced dental stop /d/ undergoes complete progres­
sive assimilation after the nasals /m/ and fa./, as

(N) 1dm dayt ~ (R) 1dm mayt ‘I hit you’
(N) qslamdkn~ (R) qalammdn ‘pencil box’
(N) fosmakdy piSdn da ~ (R) na ‘He showed the picture’

2.322. Excrescence. The cluster /nf/fluctuates freely with the 
cluster /ndf/, which is the more usual pronunciation in normal style.

(D) cenfdw ~ (N) cendfdw ‘sown’
(D) df enfdw ~ (N) df endf dw ‘torn’

2.323. Loss of Consonant, /h/ and the dental stops /t/ and /d/ are 
lost under certain conditions of normal (or rapid) style, although 
retained in deliberate style, as follows:

(1) /h/may be lost in utterance-medial position before a vowel:
(D) fo2hsldt~ (N) fozaldt ‘sunrise; east’
(N) ndhat ~ (R) ndt ‘he didn’t come’
(D) bihdna ~ (N) bdna ‘bring!’

(2) In informal conversational style, dental stops /t/ and /d/ are 
dropped in certain environments, as follows:

(a) /t/may be dropped only in word-final position after vowels.
(N) ddstit ~ (R) ddsti ‘your hand’
(D) ’scdt~ (N) ’scd ‘he goes’

(b) /d/ may be dropped in several environments, with various 
results:

1) When intervocalic and contiguous to /i/, /d/ is dropped 
without other changes:

(N) qadir ~ (R) qair ‘Qadir’(proper name)
(N) nadir ~ (R) nair ‘Nadir’ (proper name)

2) When intervocalic and not contiguous to /i/, or when utter­
ance-final and not following /n/, /d/ is dropped and /i/ 
occurs; this /i/ is a high back unrounded vowel:

(N) ?ad3m ~ (N) ?ai3m ‘I give’
(N) b3d ~ (R) b^i ‘bad’

3) When /d/ is in the cluster /nd/:
a) If that cluster is word-final or word-medial, the cluster 

alternates with velar nasal /g/:
p3nd ~ pdp *pun, trick’
c^ndit ’aw£~ c^git ’awd ‘How much do you want?’
mandd ~ marjii ‘tired’
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2.323

b) If that cluster is in word-medial position the /d/ may 
be dropped without other change:1

c^ndit ’aw4~c£nit ’aw^ ‘How much do you want?’ 
bsndaxw£n~bsnaxw4n ‘belt-cord’ 
af andi ~ af ani ‘ g entl eman’

lyhere seems to be a connection between the following facts: (1) 
that the vowel /i/ which alternates with /d/ is a high back (or velar) 
vowel and (2) that, on the dropping of /d/ from the cluster /nd/, the /n/ 
may alternate with velar nasal /rj/- Indeed alternation between a con­
sonant and a vowel as in (b) 2) above is unusual in itself. These inter­
esting phenomena are worthy of further research.
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3.0

CHAPTER III

MORPHOLOGY: FORM CLASSES AND THEIR INFLECTION 

3.0. Introductory-*-

In this analysis, morphology is defined as the structure of the word 
(see (1) below) and syntax is defined as the structure of the sentence 
(see 5.0). Inflections provide formal criteria for setting up form 
classes, although syntactic criteria are adduced at times as secondary 
considerations. Accordingly, Chapters 3 and 4 are devoted to morphol­
ogy, Chapter 3 presenting the form classes and their inflections and 
Chapter 4 presenting word formation. These two deal with the word, 
while Chapter 5, Syntax, deals with utterances of more than one word.

(1) The Morpheme. The morpheme is a phonemically defined seg­
ment of speech or set of segments of speech with a constant range of 
meaning. A morpheme which can be preceded and followed by silence 
on the part of the speaker is a free morpheme (or word), as /py£w/ 
‘man’; a morpheme which cannot so occur is a bound morpheme, as 
the /-eti/ in /pyaweti/ ‘humanity’. Thus, a word can consist of a single 
free morpheme, as /cw£r/ ‘four’, /dd/ ‘ten’; it can be a compound of two 
or more free morphemes, as /cwardd/ ‘fourteen’; it can be a morpheme 
complex of free and bound morphemes, as /n^wim/ ‘my name’ (ln£vrl 
‘name’ and /-im/ ‘1st sing.’); or, finally, it can be a compound or a 
complex plus a bound morpheme, as /dilxdgmi/ ‘I am happy’ (Aiil/ 
‘heart’ and /xog/ ‘pleasant’). A stem is that form of a word bare of 
affixes: the stem of /ncCwim/ is /n£w/ and of /ldyan/, Ad/. Hyphenated 
forms are bound forms: a form preceded by a hyphen is a suffix, a

lThe following symbols are used in this description: the vertical 
bar | separates allomorphs of a single morpheme which are in comple­
mentary distribution; thus, their occurrence is predictable. Fbr exam­
ple, /Cim|Vm/ means that the suffix allomorph /-im/ occurs after any 
consonant and the suffix /-m/ occurs after any vowel.

The symbol ~ means “varies with” and separates items which are 
not predictable in their occurrence; thus, /hamtf ~ Jwmii/ ‘each, every’ 
means that either form may occur in a given context. As far as possi­
ble the more frequent form is given first.

The hyphen - identifies a bound morpheme; it never has reference 
to juncture.

The colon : occurring between items without intervening spaces 
separates the two stems of a verb, as /xward-:xo-/, the past stem and 
the present stem respectively of the verb ‘to eat’.

Suspension points ... separate the constituent parts of a discontinu­
ous morpheme, as

la...-da + zistcCn ‘winter’ > 16 zistsfnda ‘in winter’.
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3.0

form preceded and followed by a hyphen is an infixed form, and a form 
followed by a hyphen is a prefix. No words consist solely of bound 
forms; every word is based on a free morpheme.

(2) Form Classes. Common features of form permit a grouping of 
words into five parts of speech or form classes. Each form class has 
specific characteristic formal features which define it, all of which

borne by every member of that class. Within classes there may 
be subclasses, also based on formal features. Thus, nouns are words 
which take definition and number suffixes (but not comparative suffixes, 
as can adjectives). A subclass of nouns is composed of those nouns 
which can take the vocative suffix /-a/. The five form classes are 
nouns, adjectives, pronouns, verbs, and particles.

(3) Pronominal Suffixes. Bound forms can be grouped also into 
affix classes, according to the form class to which they convert. That 
is to say, a nominal suffix is a bound form which might be appended 
to any of certain form classes, but the resultant form is always a noun. 
Affix classes are presented in Chapter 4.

There is, however, a set of suffixes, the pronominal suffixes, which 
may occur with any form class and which do not convert the stem word 
to a different form class. Their basic meaning remains constant, but 
the resultant forms acquire various additional meanings according to 
the form class of the stem word and sometimes according to the posi­
tion of the pronominal suffix in the word (that is, whether they are 
infixed or suffixed). Consequently, since any word may receive a 
pronominal suffix when preceded and followed by silence, the pronom­
inal suffixes are presented at this point so that the special meanings 
obtaining with the various form classes can be indicated as that form 
class is discussed.

The pronominal suffixes express both person and number; they are 
listed as follows:

Singular Plural

1st per Cim |Vrn -man
2nd per Ci(t) |Vt -tan
3rd per Cijvy -yan

They are composed of the elements /m/ (1st person), /t/ (2nd person),
/y/ (3rd person), and /-dn/ (plural). Parenthesis in the 2nd person 
singular signifies that this /t/ may or may not be pronounced. The 
special meanings obtaining through affixation are given under the 
respective form classes. In honorific style, /-tan/ and /-yan/may be 
used with singular referent (see 1.4).

(4) The Form Classes. The form classes are presented in the 
following order: nouns, adjectives, pronouns, verbs, and particles.
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3.111

Under each heading is given the following information in addition to a 
definition of the form class in terms of its distinctive formal features: 
(1) description of each of the distinctive features; (2) subclasses , if 
any; (3) patterning and meaning of the pronominal suffixes for this 
form class; and (4) a structural diagram.

The distinctive features which every word of a given form class 
must invariably show constitute its inflection. Thus, the pronominal 
suffixes are inflectional forms when added to preterite stems of verbs 
- a feature which every transitive verb must show in the preterite 
tense when the verb alone constitutes the entire utterance. The fea­
tures found under (3) above, however, are in each case optional and as 
such are not part of the inflection of the word. Pronominal suffixes, 
when infixed before the stems of verbs in the present tense, accord­
ingly, are not inflectional forms, since verbs in this tense may or may 
not occur with this feature (direct object of verb).

3.1. The Noun

The noun is a word which may be inflected for (1) definition and (2) 
number. There are two subclasses of nouns, those which can receive 
the locative suffix /-e/, and those which can receive the vocative suf­
fix /Cs|Vwa/. There is a special class of verbal nouns or infinitives 
which does not show these inflections; they are subsumed under nouns 
because their distribution patterns that of nouns. For the formation of 
infinitives, see 4.314.

3.11. Noun Inflection^

3.111, Definition. The noun shows inflections for definition or lack 
of definition.

(1) The usual definite suffix is /Cakd|Vkd/ affixed directly to the 
no'in stem; it precedes all other suffixes in order of suffixation. This 
suffix has the alternate forms /Cak-|Vk-/ before the plural suffix. 
Rarely, and in a more formal style, the definite article suffix /-d/ may 
occur. The definite article suffixes indicate that the referent of the 
noun is a specific one to which reference has already been made or to 
which specific reference is now being made.

1 Wahby says in his Destur i Zman i Kurdi, section 114, page 35, 
that nouns have gender also, corresponding to the sex of the referent. 
Fbr formal criteria, he reports that sometimes the definite article 
suffix is /-a/ on masculine nouns and /-e/ on feminine nouns instead of 
the usual /-akd/; these, however, are “used very little.” He further 
states that /-e/ sometimes occurs on feminine nouns in place of the 
regular vocative suffix /Cs|Vwa/. Hadahk and Mackenzie also refer 
to gender in Northern Kurdish.
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3.111

kic ‘girl’ kicakd ‘the girl’
cird ‘light’ : cirakd ‘the light’
ktdbit ‘your book’ : ktebakdt ‘your book’

= a book of your s = that book of yours
kdr ‘donkey’ : (D) kard ‘the donkey

(2) The indefinite suffix is (D)(N) /Cek|Vyek/, (N)/Ce|Vye/; for a 
morphophonemic statement of the alternation see 2.311. Like the 
definite suffix, this suffix precedes all others in order of suffixation. 
It signifies that the referent is singular and that the referent is not 
a specific one.

pydw ‘man’ : pydwek ~ pydwe ‘a man’
harmd ‘pear’ : harmdyek ‘a pear’

3.112. Number. Nouns show two numbers, singular and plural.
In form, the bare noun stem is singular; the plural is formed for the
great majority of nouns by the suffixation of /C£n|Vy<fn/, where V = /a/
or /e/.

Sin 2ndn ‘women’
kani kanydn ‘springs’
bard barwdn ‘oak trees’
cird ciraydn ‘lights’
taxtd taxtdn ‘boards’
harmd harmeydn ‘pears’

The following words form their plural in /-hdt~wdt~dt/:
dd : dehdt ‘villages’
sawzd : sawzawdt ‘greens’
bdg- : ba-gdt ‘gardens’

The following noun shows reduplication plus addition of extra element
: gagdl ‘oxen’

The plural suffix is second in order of suffixation; that is, it follows 
the suffix of definition, if any (note: before /-dn/ the suffix of definition 
is /Cak-|Vk-/).

mdl ‘house’ : malfn ‘houses’
malakd ‘the house’ : ' malakdn ‘the houses’

The uninflected singular noun may be used in a generic sense, as 
pgild gdSt ’sxwf ‘Cats eat meat.’

3.12. Noun Subclasses

3.121. Locative. The locative suffix /-d/ appears on the following 
words with the meaning of ‘in’ or ‘at’:

S^w ‘night’ : Sawd ‘in the night, last night’
g£r ‘city’ : Sard ‘in the city’

3.122. Vocative. Singular nouns may receive the vocative suffix 
/Ca|Vwa/ for single referent and /-ins/for plural referent, indicating 
direct address.
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3.2

ktff ‘boy’ : ktffa ‘hey, boy! ’
kir ‘donkey’ : kira ‘you ass!’
hiro (girl’s name) : hirowa ‘Hero!’
xilk ‘people’ : xilkina ‘People! ’

3.13. Noun with Pronominal Suffixes

The pronominal suffix added to nouns has the meaning of possessor.
niw ‘name’ bri ‘brother’
niwim ‘my name’ brim ‘my brother’
niwit ‘your name’ brit ‘your brother’
niwi ‘his name’ briy ‘his brother’

nfwman ‘our name’ brim an ‘our brother’
niwtan ‘your name’ britan ‘your brother’
niwyan ‘their name’ briyan ‘their brother’

Pronominal suffixes added to the infinitive (or verbal noun) mean
either (1) actor or (2) goal of action as

(1) actor:
pa§ hatinim b<5 ira ‘after my coming here’

(2) goal:
miwinek hit b<5 bininim ‘A guest came to see me.’

3,14. Noun Diagram

All possible noun-word structures (except for infinitives) are 
included in the following diagram:

stem definition plural pr on. suffix

mil
-aki -cCn -im

-ek (-im)

Thus, every noun is based on a stem, as /mil/ ‘house’. It may 
include as well any combination of affixes which are on the same hori­
zontal level and always in the same relative relationship to the stem. 
Thus, definition always precedes any other suffix, plural always pre­
cedes the pronominal suffix, if any, etc. The possible word types are 
accordingly, /mil malaki malakin malakinim malakim malin 
malinim malim milek/. For /milekim/ see 5.41.

3^2_. The Adjective

Adjectives share some of the features characteristic of nouns, and 
in addition possess a feature peculiar to adjectives. The former 
include definition and number; the form and function are the same as 
for nouns. The special adjective feature is comparison. The participle 
is a special form of adjective derived from verbs; this derivation is 
described in 3.414 (6).
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3.21

3.21. Adjective Inflection

3.211. Definition. There are two article suffixes, the definite 
/Caki|Vki/ and the indefinite /Cek|Vyek/.

cstk ‘good’ : cakaki ‘the good one’
CcCkek ‘a good one’

3.212. Number. The plural suffix /-<fn/ is attached to the adjective 
to signify that more than one item of the quality or state named by the 
adjective is indicated (/aki/ has the alternate form /ak-/ before the 
plural suffix):

cak£n ‘good ones’ : cakaki ‘the good one’
cakakin ‘the good ones’

3.213. Comparison. Degrees of comparison are two: comparative 
and superlative.

(1) Comparative. The comparative is formed by suffixing /-tir/ to 
the adjective stem. It signifies a greater degree of the quality named 
than one or more other items.

big ‘good’ : bagtir ‘better’
gawri ‘big’ : gawratir ‘bigger’

(2) Superlative. The superlative degree is formed by suffixing 
/-trin/ (that is, the allomorph /-tr-/ of the comparative plus /-in/) to 
the adjective stem. It signifies the greatest degree of the quality 
named by the adjective.

big ‘good’ : bagtrin ‘best’
gawri ‘big’ : gawratrin ‘biggest’

3.22. Adjective plus Pronominal Suffix

The pronominal suffix when appended to this adjective may mean 
(1) possessor or (2) item of reference.

(1) Possessor: cakakinim ‘my good ones’

(2) Person or object to which item is oriented:
zdya ‘It is early for him’ (zu‘early + y ‘3rd sing.’ +-s ‘is’). 

Compare ziiwa ‘It’s early’
bista ‘it’s enough for you’ (bis ‘enough’ +t ‘2nd sing.’ +-a ‘is )

3.23. Adjective Diagram

The following diagram shows the possible word structures for 
adjectives:
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3.34

stem definition plural pron. suffix comparison

cdk

-akd -c£n -im

-ek

-tir

---------—---------------------------------------------------------------t r In

3.3. The Pronoun

Pronouns show distinction of person and number. Syntactically, 
they differ from nouns in that nouns occur in agreement with verbs 
only in the third person, whereas pronouns occur in agreement with 
verbs in the first and second persons as well.

3.31. Pronoun Inflection

3.311. Person. Pronouns show first, second, and third persons. 
These forms are all suppletive, and are listed below.

3-312. Number. Pronouns show two numbers, singular and plural. 
The plurals in the first and second persons are suppletive; only in the 
third person is the plural derived from the singular by the suffixation 
of 1-An.l (compare the plurals of nouns and adjectives). The pronouns 
are:

Singular Plural

1st person 
2nd person 
3rd person

min ‘I, me’
t<5 ‘you’
dw ‘he, him, she,

her, it’

dm a ‘we, us’
dwa ‘you’ 
swctn ‘they, them’

3.32, Pronoun Subclasses

3-321. Vocative. Second person pronouns may receive the vocative 
suffix /Ca|Vwa/, which gives the pronoun added force in direct address.

mdka tdwa ‘Don’t do that, you!’ (mdka =‘don’t do!’)

3 -33. Pronouns with Pronominal Suffixes

Pronominal suffixes may be added to pronouns, but only within 
larger utterances, such as clauses. This construction is described 
in 5.4, Displaced Suffixes.

3-34. Pronoun Diagram

The following diagram shows the possible word structures for pro­
nouns:

51

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



r

3.34

stem vocative

to ~W9

3.4. The Verb

Verbs, when they constitute the entire utterance, must show the 
following categories by means of formal features: (1) person (1st, 2nd, 
3rd) and number (singular or plural); (2) aspect (completive or incom- 
pletive); (3) transitivity (transitive or intransitive); (4) tense (present, 
preterite, imperfect, present perfect, past perfect); (5) mood (indica­
tive, subjunctive, imperative); and (6) voice (active or passive). Verbs 
have two principal parts, with the past tenses based on the past stem 
and the present tense and the imperative mood based on the present 
stem; this is described under (4) Tenses.

3.41. Verb Inflection

3.411. Person and Number. Person and number are indicated by 
means of suffixation in all tenses except the imperfect, where infixa­
tion obtains. Two sets of suffixes are used, one for transitive verbs 
in the past tenses, and another for all other verbs.

Transitive verbs in the past tenses indicate person and number by 
the pronominal suffixes of 3.0 (3). Intransitive verbs in the past 
tenses and all verbs, both transitive and intransitive, in the present 
tenses indicate person and number by the Verbal Suffixes below:

Singular Plural

1st person Cim|Vm Cin|Vyn
2nd person Ci(t)|Vy(t) Cinjvn

3rd person -e(t) j-a(t) Cin|Vn

The (/t/) of the 2nd and 3rd singular is omissible: it may or may not 
be pronounced in usual discourse, without difference in meaning. For 
the /-e(t) |-a(t)/ alternation in the 3rd singular, see 3.414 (2), the 
Present Tense. Note that verbal suffixes are identical in the 2nd and 
3rd persons in the plural, and that the first person singular of the 
verbal suffixes and of the pronominal suffixes also are identical.

Intransitive verbs in the past tenses (as well as suffixes for pro­
nominal goal in the past tenses) have a zero suffix in the 3rd singular.

3.412. Aspect. Each tense characteristically includes or omits 
the incompletive aspect prefix /’a-/;1 this prefix occurs only in the 
indicative mood and never occurs in any other mood. Those tenses 
which receive it (the present and the imperfect) signal an action of

1 The prefix /’s-/ is peculiar to the dialect of Sulaimaniya itself; in 
all other dialects of Kurdish, even those of nearby communities, the 
prefix /da-/ regularly occurs, as /daxdm/ ‘I eat’.
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3.414

incompletive aspect; that is, the action is one that is in progress 
(/’oxdm/ ‘I’m eating’), one that has not yet begun (/?axdm/ ‘I’ll eat, I’m 
going to eat’), or is a customary or habitually repeated action (Zbamd 
fo2ek ’sxdm/ ‘I eat every day.’). The other tenses are of completive 
aspect; that is, they describe a single completed action, as preterite 
/xwdrdim/ ‘I ate’.*

3.413. Transitivity. All verbs can be classified on a formal basis 
as to their transitivity (transitive or intransitive); this distinction is 
manifested in (1) the person-number suffixes in the past tenses; (2) 
in the fact that only transitive verbs are inflected for passive voice 
(for which see 3.416); and (3) in the fact that only transitive verbs may 
show pronominal goal (for which see 3.421). In the past tenses, tran­
sitive verbs take the pronominal suffixes of 3.0 (3), and intransitive 
verbs take the verbal suffixes of 2.411 with a zero suffix in the 3rd 
singular. In the present tense this feature is neutralized, all verbs 
taking the verbal suffixes of 3.411.

The meaning of transitivity is a syntactic one: a transitive verb 
can take a direct object and an intransitive verb cannot (see 5.311).

3.414. Tense. The verb has five tenses based on two related tense 
stems. On the present stem is based the present tense (as well as 
the imperative mood); on the past stem are based the preterite, the 
imperfect, the past participle in /-u/ on which is based in turn the 
present perfect tense, and the past perfect. Tense stems are de­
scribed first, with a description of each tense following. The following 
outline gives the first person singular of the various tenses of /sward-: 
xo-/ ‘to eat’:

Present Stem: xo- ‘eat’
Present Tense: 

(Imperative Mood

Past Stem: xward- ‘ate’
Preterite Tense: 
Imperfect Tense: 

(Past Participle: 
Present Perfect: 
Past Perfect:

‘?a-xd-m 
bi-xd

xweCrd-im 
’o-m-xwdrd 
xward-d 
xward-ll-m-j 
xwdrd-ibu-rr

‘I eat’
‘Eat!’,

‘I ate’
‘I was eating’ 
‘having eaten’) 
‘I have eaten’ 
‘I had eaten’

^Since each tense occurs in only one aspect, an alternative analysis 
is to set up not two separate categories of aspect and tense but a 
single category of aspect-tense, as incompletive-present, completive- 
preterite, incompletive-imperfect, completive-present perfect, and 
completive-past perfect.
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3.414

(1) Verb Stems? Verb stems are divided primarily into two types: 
vowel stems (those ending in a vowel) and consonant stems (those 
ending in a consonant). This division permits generalizations describ-
ing the alternations between past and present forms . Numbers in
parentheses indicate the total number of items recorded for a given
pattern when that number is small.

(a) Past Stems in Vowels:

Past Present

1. -i ~ 0
baxSi- baxS- ‘to present, give’
Sail- Sal- ‘to be lame’
bini - ~ di - bin- ‘to see’
gazi- gaz- ‘to bite’
zani- zan- ‘to know’
dizi- diz- ‘to steal’
nusi - nus- ‘to write’
topi- top- ‘to die’ (animals)
kri- dr- ‘to buy’

2a. -a~ 0
wast£- wast- ‘to stand’
tirs£ tirs- ‘to fear’
hen£- hen- ‘to bring’
2iaC- Zi-|2- ‘to live’
sa- s — ‘to wake up’

b. -a ~ -e
gafjf- gaFe-|gaf - ‘to walk’
geraC- gere-|ger- ‘to relate’
bra- bre-|br- ‘to stop’
na~ ne-|n- ‘to put’
’awsf- ?awsd-|?aws- ‘to swell up’

c. -a~ -en (2 items)
Ska-
ma-

: Sken-
: men-

‘to break’ 
‘to remain’

d. -a~~-3 (1 item)
da- : da-|d- ‘to give’

1 Verbs are listed by their two stems separated by a colon, with the 
past stem given first. If there is a vertical bar between two alternate 
present stems, the form to the right of the bar is the stem for the 
third singular only, and the stem to the left of the bar is for the other 
forms of the present tense.
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3.414

3a. -u~.-u (3 items)
farmd-
drd-
j*-

: f$rmu-
: dru-|drw-
: ju-[jw-

‘to honor’ (polite) 
‘to sew’
‘to chew’

b. -u 0

cd-
(2 items)

: c- ‘to go’
bu- : b- ‘to become’

4. Irregular stems (2 items)
hd...bu : hd...Ca|Vya (yeti ‘to have’
-bu- : Cim|Ym; ha-; b- ‘to be’

The verb for ‘to have’ is inflected for person and number by- 
infixing the pronominal suffixes of 3.0, as /h4mbu/ ‘I had’; 
/hdma/ ‘I have’; 3rd sing, is /hdyeti/ ‘he has’. See 5.4 for 
object of this verb.

The verb for ‘to be’ will be referred to as the copula. It is a 
suffixed form in past tenses and suffixed or free in present; 
suffixed forms draw the stress to the previous syllable.

Past tenses: /-bu-/ takes verbal suffixes (with 3rd sing, zero),as 
gdnjbum ‘I was young’
trumpdlbu ‘It was an automobile.’

Present tense: the suffixed forms have present meaning; inflect­
ed by verbal suffixes of 3.411 except for 3rd sing.:

Cim|Wn Cin|Vyn
Ci(t)|Vy(t) Cin|Vh

Ca|yeti|Vya|dwa CinlYn
In the 3rd sing., the suffix is /-a/ after all consonants except the 

morpheme /y/‘3rd sing, possessor’, where the suffix is /-eti/;
the suffix is /-ya/ after all vowels except /d/, where the suffix
is l-wsl.

sarbcCzim ‘I am a soldier.’
td kdyt ‘Who are you?’ (kd = ‘who?’)
bcCSa ‘It’s good.’
Xinyeti ‘She is his wife.’ (-y- = ‘his’)
drdya ‘It’s a lie.’ (dro = ‘lie’)
ziiwa ‘It’s early.’ (zu = ‘early’)

Present stem /ha-/ takes verbal suffixes, with /-ya/ in the 3rd
sing.; means ‘be, exist’:

dmaS hdyn ‘We also are (exist)’ (-5 = ‘also’)
/b—/ takes verbal suffixes, has future meaning: 

salek-i-tir Id bagd ?abim ‘Next year I’ll be in Baghdad.’

Summary for vowel stems: the great majority of verb stems in 
vowels end in /i/ or /a/, with a few in /u/ or /a/. In general, tljie /i/

55

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



3.414

and /a/ of past stems alternate with zero in the present stem, and the 
vowels /u/ and /a/ occur on both past and present stems of the verb.

(b) Past Stems in Consonants: with the exception of the verb 
/ku2£n...awa:ku2dn...awa/ ‘to extinguish’, all past stems show the past 
tenses morphemes /d/ or /t/. The voiced dental stop /d/ regularly 
occurs only after voiced consonants; voiceless /t/ occurs elsewhere, 
but in one case occurs after the voiced flap /r/: /girt-:gr-/ ‘to take’. 
The past tense morphemes-generally alternate with zero in the presen 
stem. This alternation between dental stop and zero is sometimes 
accompanied by a vocalic alternation, most often one between /a/ in 
the past stems and /e/ in the present stems.

Past stems ending in one consonant are presented first, followed 
by those in two consonants and then by those in three consonants. The 
symbol C stands for any consonant; D, for /d/ or /t/; S for /s/ or /§/;
Z, for /z/ or /2/; and t, for /t/. The alternate present stem to the right 
of the vertical bar occurs only in the 3rd person singular. Thus, 
/§o-|Sw-/= /§o/ in /?aSdm/ ‘I wash’ and I'&vrl in /?aSw£t/ ‘he washes’. 
Numbers in parentheses indicate the total number of items recorded 
for a given pattern when that pattern is small.

Past : Present

1. Stems in one consonant
a. -an -en

kuz^n.. .aw
(1)

a : kuzdn...awa ‘to extinguish’
b. Past stem in /-t/: Suppletion (2)

hat-:ye- |y ‘to come’
w-ttt-:le- |l- ‘to say’

Stems in two consonants
a. CD ~ C (Major pattern)

1) Without accompanying vocalic alternation
end ~ en xwend-:xwen ‘to read’ (1)
and ~ an kand-:kan- ‘to take off’ (1)
est ~ es fest-:fes- ‘to spin’ (1)
awt ~ 3W kawt-:kaw- ‘to fall’ (1)
oSt ~ OS fro§t-:fro§- ‘to sell’ (1)
urd ~ ur burd-:bur- ‘to forgive’ (1)

2) With accompanying vocalic alternation
and en : cand-:cen- ‘to sow’ (4)
ard er : nard-:ner- ‘to send’ (3)
awt ew : palawt - :palew- ‘to filter’ (3)
and en : sand-:sen- ‘to take’ (1)
iSt iS : ni§t-:niS- ‘to sit’ (1)
ird r : mird-:mr- ‘to die’ (1)
irt r : girt-:gr ‘to take, grasp’(1
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b. CD ~ 0 (entire cluster alternates with zero) 
1) With accompanying vocalic alternation

ard o xward - :xo - |xw - ‘to eat’ (1)
ird a kird-:ka-|k- ‘to do, make’ (1)
ist ys bist-:bya- |by- ‘to hear’ (1)
ist 3 xist-:xa- |x- ‘to pull’ (1)
•ust U n-ust - :nu - |nw - ‘to sleep’ (1)
«st o §u§t-:So-|§w- ‘to wash’ (1)

c. St ~ St
1) Without accompanying vocalic alternation

ast ~ ast : past-:past- ‘to press’ (2)

d. St ~ Z (voiceless sibilant and dental stop alternate with
voiced sibilant)

1) With vocalic alternation
«2t ~ u2 : kuSt - :ku2 - ‘to kill’ (1)
ast ~ ez : parast-:parez- ‘to protect’ (?)
iSt ~ e2 : fiSt-:fe2- ‘to sprinkle’ (1)
•iSt ~ e2 : hawiSt - :haweZ - ‘to throw’ (1)

St ~ 1 (entire cluster alternates with A/)
1) Without vocalic alternation

est ~ el : hest-:hel- ‘to permit’ (1)

f. Suppletion
wist- : awe(t) ‘to want’ (1)

3. Stems in three consonants
a. ySt ~ 0 (entire cluster alternates with zero)

1) Without accompanying vocalic alternation
oySt ~ o : foySt-~fo-:fo-|fw- ‘to go’ (1) 
aySt ~ a : gaySt-:ga-|g- ‘to arrive’ (1)

Summary for consonant stems: most consonant stems end in a 
dental stop; this stop may be preceded by one, two, or no consonants.
In general, the dental stop alternates with zero in the present stem.
If the preceding consonant is a sibilant, the entire cluster alternates 
with zero in the present stem in many instances. These alternations 
are often accompanied by vocalic alternations, the most usual being 
between /a/ in past stems and /e/ in present stems.

(2) The Present Tense. The present tense of the verb is formed 
of the incompletive aspect prefix /’a-/ plus the present stem plus the 
person-number suffix; for the latter, the verbal suffixes of 3.411 are 
used for all verbs except the verbs /wist-:awd(t)/ ‘to want’ and 
/b4...bu:h£...Ca|Vya|yeti/ ‘to have’. The former verb is irregular in that 
it expresses person and number by the pronominal suffixes on both
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3.414

stems, infixing them between /’a-/ and the stem in the present tense: 
/wistim/ ‘I wanted’ and /’amawd/ ‘I want’. Fbr the latter verb, see 4 
on page 55.

In this and the subsequent sections of the verb, /xward - :xo - |xw-/
‘to eat’ and /hat-:ye-|y-/ ‘to come’ will illustrate transitive and intran­
sitive verbs respectively. The present tense of these verbs follows:

xward-:xo- |xw- ‘to eat’ hat-:ye-|y- ‘to come’

?axdm ‘I eat’ yem ‘I come’
7ax<Syt ‘you eat’ yeyt ‘you come’
7axwdt ‘he eats’ yet ‘he comes’

’axdyn ‘we eat’ yeyn ‘we come’
?ax<5n ‘you eat’ yen ‘you come’
7axdn ‘they eat’ yen ‘they come’

The verb /hat -:ye-|y-/ is irregular in the present tense in that the
indicative mood does not prefix the aspect prefix /?a-/.

In the 3rd singular, all verbs take the suffix /- e(t)/ except those
verbs whose present stems end in /-a/ or /-o/, which take /-at/. The 
alternation between two present stems, as /fo-|fw-/, can be stated 
morphophonemically as /a + a > a/, /o + a > wa/, and /e + e > e/ (see 2.311 
Thus,

zani-:zan- - ?szctnet ‘he knows’
foySt-:fo- - •?sfw£t ‘he goes’
kird-:ka - ?akdt ‘he does’
hat-:ye- - ydt ‘he comes’

The ,/t/ of the 2nd and 3rd singular is omissible: it is generally 
indicated in written Kurdish, but is usually omitted in speech, except 
that it is always pronounced when the form receives a suffix, as

k-a-rdi ?azdni~kardi ’azdnit ‘Do you know Kurdish?’
?acd ‘He goes.’ but ’acdtawa ‘He goes back.’

The present tense describes any time other than past; the action 
is of incompletive aspect (see 3.412). A second person plural verb 
may be used with singular referent to show respect.

The present tense is diagrammed as follows:

?a-
present

stem
per s. -num.

suffix

(3) The Preterite Tense. The preterite tense is formed of the past 
stem plus the per son-number suffixes as described in 3.411: transitive 
verbs take the pronominal suffixes and intransitive verbs take the 
verbal suffixes with zero suffix in the 3rd singular. The transitive is 
of completive aspect, never taking the aspect prefix /’a-/. It names 
a single completed action in past time; it cannot signify a progressive 
or habitually repeated action. It sometimes names an action in future
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3.414

time, one that is considered by the speaker to be certain to happen, 
as /d^git cd bo smirks/ ‘Your voice will go [lit., ‘went’] to America.’ 
The following paradigms are in the active indicative:

xwdrdim
xw£rdi(t)
xweCrdi

‘I ate’
‘you ate’
‘he ate’

hdtim
hcLti(t)
hdt

‘I came’ 
‘you came’ 
‘he came’

xwdrdman ‘we ate’ hdtin ‘we came’
xwfrdman ‘you ate’ hdtin ‘you came’
xweCrdyan ‘they ate’ hdtin ‘they came’

The formation of the preterite tense is diagrammed as follows:

past
stem

per s. -num. 
suffix

(4) The Imperfect Tense. The imperfect always takes the aspect 
prefix /?s-/ placed before the stem. It occurs only in the indicative 
mood, but may occur in either voice. It formally shows transitivity in two 
ways: the per son-number suffixes are different for transitive and intransi­
tive verbs, and the arrangement of elements is different. Transitive verbs 
have the pronominal suffixes inserted before the stem; intransitives 
take the verbal suffixes (with zero in the 3rd sing.) after the stem.

The imperfect names a past progressive action, or rarely a past 
habitual action. In a contrary-to-fact situation it has conditional mean­
ing, as /£gina ^axinkcCy/ ‘otherwise you would have drowned.’

’smxwfrd ‘I was eating’ ?ahdtim ‘I was coming’
’stxwdrd ‘you were eating’ ?ahdti(t) ‘you were coming’
’ayxwdrd ‘he was eating’ ’ahdt ‘he was coming’

’smanxwfrd ‘we were eating’ ?ahdtin ‘we were coming’
’atanxwdrd ‘you were eating’ ’ahdtin ‘you were coming’
?ayanxwdrd ‘they were eating’ ’ahdtin ‘they were coming’

The imperfect tense is diagrammed as follows:

Transitive verbs: Intransitive verbs:

?a-
person
number

.past
stem

’a-
past
stem

person
number

(5) The Past Participle. The past participle is an adjective derived 
from the past stem of the verb by the suffixation of /Cd|Vw/; it does 
not receive inflectinn for degrees of comparison. It is of course not 
a tense, but has been included here because its formation is based on 
the past stem of the verb and because the present perfect tense is in 
turn based on it. The past participle can be formed from a stem which 
is either active or passive in voice. The examples presented here are
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3.414

in the active voice; for passive forms, see 3.416.
The past participle signifies that the underlying notion of the verb

has taken place, but without reference to time or subject or object. 
Some illustrations follow.

Past stem Past participle:

xwird- ‘ate’ xwardtf ‘eaten, having eaten’
heCt- ‘came’ hatil ‘having come’
’awsf- ‘swelled up’ ’awsiw ‘swollen, pregnant’
wssti- ‘ stood up’ wastfw ‘having stood, standing
kird- ‘did, made’ kirdd ‘having done’
kttSt- ‘killed’ k-a-gtu ‘having killed’

The past participle is diagrammed as follows:

past
stem

Cd|Vw

(6) Present Perfect Tense. The present perfect consists of the past 
stem plus the past participle suffix /Cii[Vw/ plus the per son-number 
suffix; transitive verbs show also the suffix /-s/ after the person-num­
ber suffix. The distinction between transitive and intransitive verbs 
is manifested further in the per son-number suffixes, the former tak­
ing pronominal suffixes and the latter taking the verbal suffixes (with 
/-a/ in the third singular). This tense shows two moods, indicative and 
subjunctive (3.415) and both voices (3.416).

The present perfect names not so much an action as a state or 
condition resulting from a completed action. The preterite names a 
single action completed in past time: /wsstim/ ‘I stood up’; the present 
describes an action not yet completed: /’swistim/ ‘I (will) stand up’; 
and the present perfect names a condition in present time resulting 
from a completed action: /wsstiwim/ ‘I am in the condition of having 
stood up’ = ‘I am standing, I am afoot’. Other examples are:

di nistim ‘I sat down’ : di nistim ‘I’ve sat down’
mist ‘ he slept’ : nustis ‘he’s asleep’
hit ‘ he came’ : hatis ‘he’s come, he’s
ssfcit dibu ‘it was ten o’clock’ : ssfcit dibus? ‘Is it ten o’clock

Paradigms of the present perfect tense follow

xwarddma ‘I have eaten’ hattim ‘I have come’
xwarddta ‘you have eaten’ hatdyt ‘you have come’
xwardiys ‘he has eaten’ hatis ‘he has come’

xwardimans ‘we have eaten’ hatiiyn ‘we have come’
xwarditans ‘you have eaten’ hatin ‘you have come’
xwarddyana ‘they have eaten’ hatiin ‘they have come’
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3.415

The present perfect tense is diagrammed as follows:

Transitive verbs Intransitive verbs:

past
stem -d-

person
number

past
stem

person
number

(7) The Past Perfect Tense. The past perfect is formed of the past 
stem plus the past perfect characteristic /-ibu-/ plus the person-num­
ber suffixes. It is of completive aspect, and distinguishes between 
indicative and subjunctive moods (3.415) and between active and passive 
voice (3.416). Person and number are indicated by the pronominal 
suffixes on transitive verbs and by the verbal suffixes on intransitive 
verbs.

Like the preterite, the past perfect names a single action completed 
in past time, but it characteristically implies a subsequent action also 
in past time. Paradigms follow.

xwdrdibum ‘I had eaten’ hdtibum ‘I had come’
xwctrdibut ‘you had eaten’ hdtibuyt ‘you had come’
xwdrdibuy ‘he had eaten’ hdtibu ‘he had come’

xwcfrdibuman ‘we had eaten’ hdtibuyn ‘we had come’
xwdrdibutan ‘you had eaten’ hdtibun ‘you had come’
xwdrdibuyan ‘they had eaten’ hdtibun ‘they had come’

The past perfect tense is diagrammed as follows:

past
stem

-ibu-
person
number

3.415. Mood. The Kurdish verb has three moods: indicative, sub­
junctive, and imperative. The subjunctive and imperative are identi­
fied in the positive by the prefix /biC|bV/; in the negative the subjunc­
tive takes only /nd-/ and the imperative takes only /md-/ (see 3.422 
for negation). The indicative is characterized by the aspect prefix 
/?a-/ in the present and imperfect tenses and by the absence of any 
of these prefixes in the preterite, present perfect, and past perfect 
tenses. The imperative is formed from the present stem, and the 
indicative and subjunctive are formed from both stems.

The moods reflect, as it were, the relationship of the action or 
state expressed by the verb to reality as conceived by the speaker: 
“real” versus “unreal”. The indicative names an action conceived of 
by the speaker as “real”: for example, a statement such as /?dcim/ 
<I(’ll) go’. Subjunctive names an “unreal” type of action; specifically, 
it may be deliberative, as /bicim/ ‘shall I go?’, or factitive (indirect 
command), as /bicd/ ‘make him go!’ The imperative expresses a 
direct command, as /bic<5/ ‘go!’ The meanings and uses are described 
more fully under the various moods.
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3.415

(1) The Indicative Mood. Verbs in the indicative mood are identified 
by the aspect prefix /’a-/ in the present and imperfect tenses and by 
the absence of this prefix as well as the absence of /biC |bV/ in the 
other three tenses. In the case of negative verbs, the indicative 
is identified by /nd-/ in the present tense and by Itl6-I in the other 
tenses. The indicative occurs in all tenses; all citations of verbs so 
far have been, except where otherwise noted, in the indicative.

A verb in the indicative makes what the speaker offers as a state­
ment of fact; or it may pose a question, as indicated by intonation 
(2.32) or the presence in the utterance of an interrogative (3.453).

A listing of the 1st singular indicative of /xward-:xo-|xw-/ ‘to eat’ 
and /hat-:ye-|y-/ ‘to come’ follows. The full conjugations given under 
the various tenses above illustrate the indicative forms of the other 
persons and numbers.

xward-:xo-jxw- hat-:ye-|y
Present ?ax<5m ydm
Preterite xwdrdim hdtim
Imperfect ’axwdrd ’ahdtim
Pres. Perf. xwarddma hatdm
Past Perf. xwdrdibum hdtibum

(2) The Subjunctive Mood. The subjunctive is identified by the pre­
fix /biC |bV/ (with the special alternant /bi — / before /y/) in positive forms 
and by /nd-/ in negative forms. It is further identified by /-aya ~ -baya/ 
in the preterite and past perfect subjunctive. This mood occurs in all 
tenses except the imperfect, and shows distinction in voice and transi­
tivity. The order of affixation is different for transitive and intransi­
tive verbs in the preterite and past perfect subjunctive: for transitive 
verbs in both these tenses the per son-number suffixes are inserted 
immediately before the stem, while for intransitive verbs they are 
inserted after the stem and before the /-aya ~ -baya/.

The subjunctive names, in general, an “unreal” type of action (cf. 
supra). It may occur either as an element in a larger utterance or 
alone, the verb constituting the entire utterance. In the latter case, 
that is, when the verb in the present subjunctive constitutes the entire 
utterance, it may have a deliberative or a factitive meaning (cf. supra). 
In the present perfect, the subjunctive expresses a theoretical possi­
bility, as /fdyStibet/ ‘he might have gone’.

In the larger utterance, the subjunctive regularly occurs after cer­
tain conjunctions, which are listed in 3.452, or in a /ka/ clause with 
indefinite antecedent, as described in 5.4. In other contexts, it may 
indicate a wish or hope, as /bd qazdbit/ ‘God protect you’ (lit., ‘may 
you be without misfortune’), or a condition contrary to fact, as in 
/awbardd bd tdyana bimaliyaya ?abdyt bd cwarpd/ ‘If they had thrown
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that rock at you, you would have become a quadruped.’ (/-yan
bimaliyays/ = ‘had they thrown’, preterite subjunctive of /ma3S-:mal-/|, 

Fbllowing are the paradigms of the subjunctive in the four tenses ha.
which it occurs, preceded in each case by a formation diagram. Note 
that, of the four tenses, the present and the present perfect show no 
formal distinction between transitive and intransitive verbs. The verb 
/hat-:ye-[y-/ has the irregular subjunctive stem /e-/ in the present 
tense.

Present Subjunctive:

biC |bV
present

Stem
person
number

bi- xo- -m
b- e- -m

bixdm bdm
bixdyt bdyt
bixwcCt bdt

bixdyn bdyn
bixdn bdn
bixdn bdn

= bixdrn ‘Shall I eat?* 
= bdm ‘Shall I come?’

Preterite Subjunctive:

Transitive Verbs Intransitive Verbs

bi-
pers.
num.

past
stem

-ays ~ 
-bays

bi- -m- xward 
= ‘had I eaten’

bimxwdrdays
bitxwiCrdays
bixw^rdays^

bimanxweCrdays
bitanxwcCrdays
biyanxwctrdays

Present Perfect Subjunctive:

-ays

bi-

bi-

past
stem

pers.
num.

hat- -m- 
‘had I come’

bih^tmays 1
bih^titays
bihitays

bih^tinays
bihitnays
bih^tnays

-ays~
-bays

-ays

past
stem

-ib-
person
number

^For a morphophonemic statement of the assimilation of fit to 
and the syncope of /i/ in these and subsequent forms, see 2,312.
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xward- -ib-
hat- -ib-

-im = xwrirdibimJ ‘I might have eaten 
-im = hritibim ‘I might have come’

xwrirdibim hritibim
xwrirdibit hritibit
xwrirdibet hritibet

xwrirdibin hritibin
xwrirdibin hritibin
xwrirdibin hritibin

Past Perfect Subjunctive:

Transitive Verbs Intransitive Verbs

bi-
pers.
num.

past
stem

-ibu-ays
past
stem

-ibu-
pers.
num. -aya

bi- -m- xward -ibways 
= ‘I would have eaten’

bimxwrir dibways 1
bitxwrirdibways
bixwrirdibways

bimanxwrirdibways
bitanxwrirdibways
biyanxwrirdibways

hat- -jbu- -m- -aya 
‘I would have come’

hritibumays
hritibuytays
hritibways

hritibuynays
hritibunays
hritibunays

The copula forms the subjunctive in the present tense on the stem 
/b-/, in the preterite on /bri-...ays/, and in the past perfect on /brib-/. 
The subjunctive prefix /bi-/ is usually omitted, as

rigsr lswribim ‘if I am there’ 
brilku bribe ‘he might have been’

(3) Imperative Mood. The imperative is formed on the present 
stem, which receives the prefix /biC|bV/ and a suffix for number: 
/Ca|V0/for the singular and /Gin|Vh/for the plural. The /i/ of /bi-/ 
is often omitted, as (D)/bilri~ (N)ble/‘say!’: see 2.312.

The imperative expresses a direct command. The illustrations 
are of vowel stems and of consonant stems, with plural forms given 
in parentheses.

xward - :xo - |xw - ‘to eat’ bix<5 (bixrin) ‘eat!’
frirmu-:frirmu- ‘to honor’ frirmu (frirmun) ‘Please!’(polite

request, usually without bi-)

^The present perfect subjunctive can be alternatively analyzed as 
Past Stem plus /-i-/ plus the present subjunctive of /bu-:b-/ ‘to become.’

In the past perfect subjunctive too the form of intransitive verbs can 
be analyzed as Past Stem plus /-i-/plus the past indicative of /bu-:b-/ 
plus /-ays/.
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3.416

w«t-:le-|l- ‘to say’ bild (bildn) ‘say!’
kird-:ko-|k- ‘to do, make’ bikd (bikdn) ‘do! ’
2ia-:zi-|2- ‘to live’ bi2i (biSin) ‘ (long) live! ’
da-:da-|d- ‘to give’ bidd (biddn) ‘give! ’
hena-:hen- ‘to bring’ bihdns (bihdnon) ‘bring! ’ (contract-

ed to bdno(n): see 2.323 and
2.312)

girt-:gr- ‘to take’ bigrd (bigrdn) ‘take! ’

The following verbs have irregular imperative stems:

war-
co-
b-

hat-:ye-|y- ‘to come’
cu-:c- ‘to go’
-bu-:Cim;hs-;-b- ‘to be’ 
ho...bu:hs...Cs|Vya ‘to have’

w$ra (wdron) ‘come’
bicd (bicdn) ‘go!’
bibd (bibin) ‘be!’
ha...be:ha...bin - in the imper­

ative of this verb, the pronominal suffixes, here expressing person 
and number of the possessor, are infixed after /ha-/; the suffixed 
forms /-be/ and /bin/ of this imperative form indicate that that 
which is possesed is 3rd singular or 3rd plural respectively, as

hdtbe ‘Have (sg)
hatdnbe ‘Have (pi)
hdtbin ‘Have (sg)
hateCnbin ‘Have (pi)

The prefix /biC |bV/ is usually omitted in 
voiceless consonants, as

it!’
it!’
them! ’
them! ’

speech, especially before

IsC co ‘Go away! ’
pfi ka ‘Fill it up!’ (pif = ‘full’)
pyaw-i-CeCkba ‘Be a good man!’ (pyaw-i-cak = ‘good man’)

3.416. Voice. All forms cited so far are in the active voice. Tran­
sitive verbs show also a passive voice in all tenses and all moods.
The passive infinitive occurs only in the written language. Passive 
forms are derived from the present stem of the verb: to this are 
affixed, in the following sequence, the passive characteristic /r/, the 
thematic vowel (/a/ for past tenses and /e/ for the present stem), and 
the verbal suffixes of 3.411. In the following diagram of passive forms, 
parentheses indicate features which may or may not occur, depending 
on the particular tense and mood:

(VS-)
(bi-)

pres.
stem

r
d
d

pers.
num.

(tense
signs)

While only transitive verbs receive passive inflections, these 
inflections themselves are exclusively those that intransitive verbs 
regularly take. And while passive forms are regularly based on the 
present stem of the verb in question, the passive form itself may
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3.416

show a past stem (with thematic vowel /a/) or a present stem (with 
thematic vowel /e/). Thus:

kttSt-:ktt2- ‘to kill’ — Passive stem: kttSr-
Present Passive: kt±2rd- — ?sktt2rdm ‘I am killed’ 
Past Passive: ktt2rf- — ktt2rdm ‘I was killed’

The following passive forms are irregular:
(1) passive based on past rather than present stem of verb, as

Verb Passive Stem
wut-:le-|l- ‘to say’ wutr- — ’aw-utrd ‘
bist-:bya- |by- ‘to hear’ bistr- — bistrfwa ‘

wist-:awd(t) ‘to want’ wistr- — wistrf ‘:

(2) the vowel of the present stem varies with zero
stem, as

bird-:ba- [b- ‘to carry’ br-
kird-:ka-|k- ‘to do, make’ kr-
da -:da-|d- ‘to give’ dr-

heard’

(3) there is a vocalic alternation between the present and the 
passive stems, as

xward - :xo - |xw- ‘to eat’ xur-

and (4) zero vowel of the present stem varies with vowel of the 
passive stem, as

girt-:gr- ‘to take’ gir-

Voice denotes the relationship between the subject (for which see 
5.21) and the action of the verb: the verb in the active voice has as 
the goal (or direct object of the verb, for which see 5.22) something 
other than the subject; a passive verb, on the other hand, is one whose 
subject is also the goal of its action, as

?shenim ‘I bring’ : ?ahenrdm ‘I am brought’

In some cases the passive has a potential meaning, as

?akif enfd ‘it is rubbed off’ or ‘it can be rubbed off’ 
twani-:twan- ‘to be able’ : ’atwanrd ‘it is possible’

On the basis of the present passive stem in /re-/ and the past 
passive stem in /ra/ there can be formed all five tenses in the indic­
ative, the present and the preterite in the subjunctive, and the imper­
ative. These all receive the verbal suffixes of 3.411.

Following is the passive of /xward-:xo-|xw-/ ‘to eat’:
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Present Tense:

Indicative Subjunctive

’axurdm ‘I am eaten, bixurdm ‘that I be eaten’
?axurdyt I am pestered bixurdyt
?axurdt to death’ bixurdt

’axurdyn bixurdyn
?axurdn bixurdn
’axurdn bixurdn

Preterite Tense:

xurfm ‘I was eaten’ bixurimaya ‘had I been eaten’
xureCyt bixurcCytaya
xurf bixur^ya

xursCyn bixuriynaya
xur&i bixurcCnaya
xurcCn bixurinaya

Present Perfect Indicative: Past Perfect Indicative:

xurfwim ‘I have been xurcCbum ‘I had been eaten’
xurSCwit eaten xurdbuyt
xurfwa xur£bu

xurcCwin xurdbuyn
xurcCwin xurdbun
xurdwin xurfbun

Imperfect Indicative: Imperative:

’axurfm *1 was being bixurd ‘be eaten!’ (sg)
’axurSCyt eaten’ bixurdn ‘be eaten!’ (pi)
’axurf

Past Participle:
’axurdyn
’axurdn xurfw ‘having been eaten'
’axurdn

(Infinitive: xur^n ‘to be eaten’)

3.42. Non-inflectional Processes.

Verbs constituting an entire utterance can indicate goal and nega­
tion by means of affixes. While these are not matters of inflection, 
they are closely related to the inflections of verbs, and are described 
in this section.

3.421. Pronominal Goal. Any transitive verb except /twani-:twan-/ 
‘to be able’ can indicate pronominal goal, i.e., the person and number
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3.421.

of the direct object of the verb, in any tense and mood. The affixes 
expressing pronominal goal in the present tense are different from 
those of the other tenses: in the present tense, the pronominal suffixes 
of 3.0 (3) are inserted immediately before the stem. The following 
illustrations are based on the form /?sn£se(t)/ ‘he knows, is acquainted 
with’, from /nasi-:nas-/ ‘to know’:

Indicative Mood: Subjunctive Mood:

’amnfse ‘he knows me’ bimncCse ‘let him know me’
’stndse ‘he knows you’ bitnise ‘let him know you’
93yndse ‘he knows him’ binise ‘let him know him’

’amannfse ‘he knows us’ bimanndse ‘let him know us’
93tann£se ‘he knows you’ bitanndse ‘let him know you’
’syanncise ‘he knows them’ biyanndse ‘let him know them’

Imperative Mood: bimn^ss ‘become (sg) acquainted with me ! ’ 
bimnisin ‘become (pi) acquainted with me ! ’

All other tenses use the pronominal suffixes of 3.0 (3) for subject and 
the verbal suffixes of 3.411 for object, with zero suffix in the 3rd 
singular. The order of suffixation is different in the imperfect tense 
from the other tenses: in the imperfect, the subject affix immediately 
precedes the stem (as it does when there is no suffix for goal) and 
the object suffix follows the stem, as in

9sykd§t ‘he was killing’

?3mank-d§t
9amankii§tit
'’atanktiStin

'■’sykitStim 
9oyk4Stit 
7syktf§tin

‘we were killing (him)’
‘we were killing you (sg)’ 
‘you (pi) were killing them

‘he was killing 
‘he was killing 
‘he was killing

me’
you (sg)’ 
us’

>

In the preterite, present perfect, and past perfect tenses, the sub­
ject and object suffixes are both suffixed. In the following, all exam­
ples are from the preterite tense of /bini-:bin-/ ‘to see’:

(1) In general, the subject suffix precedes the object suffix:
binimit ‘I saw you (sg)’ biniyanin ‘they saw us’
binitim ‘you (sg) saw me’ bin! tin ‘you (sg) saw us’
binimanin ‘we saw you (pi); 

we saw them’
binimanit ‘we saw you (sg)’

binitanin ‘you (pi) saw us’

Exceptions are:

(2) The 3rd singular subject suffix always follows the other suffix: 
binimi ‘he saw me’
biniti ‘he saw you (sg)’
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binini.1 ‘he saw us; he saw you (pi); he saw them’

(3) The 1st singular always precedes a plural suffix, regardless 
of which is subject and which is object:

binimtan ‘you (pi) saw me’ 
binimyan ‘they saw me’ 
binimin ‘I saw them’

These same rules obtain for the present perfect and past perfect 
tenses; a few examples are given for each of these tenses:

Present Perfect:

xwarddma ‘I have eaten’ xwardumin

xwarddtana

Past Perfect:

xwdrdibum

‘you (pi) 
have eaten’

‘I had eaten’

xwardiitanin

‘I have eaten you (pl)’^
I have eaten them’

‘you (pi) have eaten us’

xwdrdibumi
xwardibumit

‘he had eaten me’
‘I had eaten you (sg)’

xwdrdibutanin‘you (pi) had eaten us’

3.422. Negation. The negative prefixes are fn£-l, /n£-/, /mi-/, and 
/ni-/. In addition to their basic meaning of denying of the realization 
of the action or state denoted by the verb, these various prefixes also 
signal tense and mood.

In the present tense, /n£C-/ is in opposition to the /7a-/ of the indic­
ative mood and /n£-/ is in opposition to the /bi-/ of the subjunctive; 
and in the imperative, /m£-/ is in opposition to /bi-/. Thus:

Present Tense:

Indicative: 7ax<5m
nfxom

‘I eat’
‘I do not eat’

ydm
nfyem

‘I come’
‘I do not come’

Subjunctive: bixdm
nfeom

‘shall I eat?’ 
‘shall I not eat?’

bdm
n^yem

‘shall I come?’ 
‘shall I not come?’

Imperative: bix<5
mdxo

‘eat! ’
‘do not eat! ’

wdra
m£ye

‘come! ’
‘do not come! ’

The negative imperative of /hat-:ye-|y-/ is irregular in that it is based 
on the present stem /ye-/ rather than on the imperative stem /war-/

The prefix /ni-/ occurs only in the present tense and with two verbs:
(1) the present negative of /-bu-:Cim |Vm;ha-b-/ ‘to be’ is /ni-/plus the 
verbal suffixes with /-s/ in the 3rd singular, as /nim/ ‘am not’; /niya/

^-Through regular morphophonemic processes, /i + i > i/ (see 2.311) 
and /i +i > i/ (see 2.312).

^That is, ‘I have pestered you to death,’ etc.
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3.422

‘is not’; and (2) the present negative of /hd...bu:hd...Ca|Vya/ ‘to have’ 
is /ni-/ plus the verbal suffixes with /-yeti/ in the 3rd singular plus 
the suffix /-a/ (except that /-a/ does not occur in the 3rd singular), as 
Irarcisl ‘I do not have’, /niyeti/ ‘he does not have’.

In all tenses other than the present, the negative prefix is exclu­
sively /nd-/. /nd-/ is in opposition to the /bi-/ of the subjunctive, but
not to /?a/, which it precedes. Transitive verbs in the negative in the 
past all take the regular pronominal suffixes immediately after the 
negative suffix (in the positive the person-number suffixes follow the 
stem); intransitive verbs in the past are of the same formation in the 
negative as in the positive except for the addition of the negative 
prefix. These formations are summarized in the following charts:

Transitive Verbs:

tense n£-
pers.
num.

’a-
past
stem

-ibu- u -©
illustrations 
1st sing. ind.

pr et. X X X
ndmxward ‘I
didn’t eat’

impf. X X X X
n&n’axward ‘I 
wasn’t eating’

pres.pf. X X X X X
ndmxwardwe ‘I 
haven’t eaten’

pastpf. X X X X
ndmxwardibu 1
hadn’t eaten’

Intransitive Verbs:

tense n£- ’a-
past
stem

-ibu- -u-
pers.
num.

illustrations
1st sing. ind.

pret. X X X
ndhatim ‘I
didn’t come’

impf. X X X X
nd?ahatim ‘I 
wasn’t coming’

pres .pf. X X X X
n^hatum ‘I
haven’t come’

pastpf. X X X X
ndhatibum ‘I 
hadn’t come’

3.43. Summary of Verbal Features

Those verbal features for which the various tenses are inflected 
are summarized in Figure 2 on the following page.
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3.51

Figure 2 Summary of Verbal Features

3.5. Particles

Words which do not have characteristic inflections (indeclinables) 
are particles. These are subdivided into interjections, conjunctions, 
interrogatives, numerals, prepositions, adverbs, demonstratives, and 
relatives. The basis for these subdivisions is distribution in the 
utterance — a syntactic rather than a morphological criterion. As the 
criteria are distributional rather than formal, the demarcation between 
the subdivisions of particles is not always clear-cut and unambiguous. 
Thus, there are instances of a single word, e.g. /dwai/ ‘after(wards)’, 
filling the distributional patterns of both conjunction and preposition; 
or of a word, as /bin/, functioning either as a noun (= ‘bottom’) or as 
a preposition (= ‘under’). Another type of inter sectioning of syntactic 
functions involves adjectives, as /cdk/ ‘good’, which can fill the dis­
tributional patterns of adverbs.

Not only do particles have zero features, but they are different 
from the other form classes also in that they constitute a limited form 
class whose members can be listed exhaustively, whereas the other 
four form classes are open, or unlimited in the number of members 
occurring in them. In the following sections all particles occurrring 
in the corpus have been listed. Although particles are never declined, 
they may receive displaced pronominal suffixes (see 5.4). But, even 
here, interjections and conjunctions never participate in this construc­
tion.

3.51. Interjections

Interjections are particles which never receive either inflections 
or pronominal suffixes. They are generally initial in the utterance 
and usually constitute the entire utterance. They are conventional 
verbalizations of emotions: surprise, delight, etc.
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^y
dferin~ dferim
bdle (more formal); £, bd, dy (less 

formal); ire, arewdlla (emphatic)
ciryd
dd, ddy

amin
hd
mdrhaba
nd’; ndxer (emphatic)
nd§
oxdy
txwd ~ tuxwd
xtS
ydla

‘ah!’ (regret)
‘bravo!’

•yes’
‘cheerio!’ (a toast) 
(asseverative, occurring only 
verbs, as in/dd bfc/ ‘go on!’) 

‘alas; woe’
‘aha!’ (triumph)
‘hello’
‘no’
‘here’s to you’ (a toast) 
‘ah!’ (delight)
‘indeed!’ (surprise)
‘I say!’ (accosting)
‘hurry up! ’

3.52. Conjunctions

Conjunctions, like interjections, never receive affixes, not even 
pronominal suffixes. However, while interjections tend to be complete 
utterances in themselves, conjunctions characteristically introduce 
a clause, certain of them even governing the mood of the verb in the 
following clause. Listed below are the conjunctions occurring in the 
corpus with meanings and illustrative utterances. Those in the first 
group may be followed by verbs in either indicative or subjunctive 
mood, and those in the second group are followed only by verbs in the 
subjunctive.

(1) Conjunctions followed by either indicative or subjunctive: 
bdlam ‘but’:

bdlam ndzanim kdyt ‘But I don’t know who you are.’ 
bdlku (a) with present tense and especially with the preterite

this means future possibility: ‘might’: 
balku4m5aw bari ‘It might rain tonight’ (bari = ‘it rained’)

(b) ‘but’ (in contradiction to previous statement): 
dma spi nia, bdlku rdsa ‘This is not white, but black.’

cdrjka ~ cdgki ‘because’:
cdgka hicim ndwe ‘Because I don’t want anything.’ 

dgina ‘otherwise’:
dgina ’axinkdy ‘Otherwise you would have drowned.’ 

kd (a) ‘when’:
kd gdnjbum cifcna bag-d ‘When I was young I went to Baghdad.’ 

(b) ‘if’ (with preterite tense in same clause):
kd kicimbu nasrin pd ’aldm ‘If I have a daughter, I’ll call 

her Nasrin.
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3.53

(c) ‘that’:
estd ka fSim zdra... ‘Now that I have a lot of work...’ 

tandnst ‘well,then’ (to resume topic after interruption):
tandnat '■’aldn bo awd-i-paS mirdiniS xdlk pdy pd bikanin, fdy 

spardda ka... ‘Well, then, they say that, in order for people 
to laugh at him even after his death, he requested that...’

wd~ Cu|Vw ‘and’ (wd occurs in a more formal form of speech): 
xdy amad$ ?akd wd jil-i-pak labdr 7akd ‘He gets himself

ready and puts on clean clothes.’
2$ni§ hdyaw 2aniS hdya ‘There is also woman and there is 

also pain.’ (Proverb) i.e., women can be a pain.
wdk ‘as’

wdk 7aldn, kurd zirdkin ‘As they say, the Kurds are clever.’

(2) Conjunctions followed only by verb in subjunctive: 
bd ‘let, have’ (indirect command):

bdbfoyn ‘Let’s go!’ 
bi bet ‘Have him come.’

bdSkim ‘maybe (so), probably’
bdSkim bikrim ‘[I think that] maybe I’ll buy it.’

dgar ‘if’
dgar ndtwanim, ci pkdm ‘If I’m not able to, what shall I do?’ 

hatd ~ td ~ hatdku
(a) ‘until’:

hatd bimrim ‘until I die’
(b) ‘the more...the more’:

gdm hata qiilbe maldy xdSa b<5 insan ‘The deeper a lake is 
the better swimming it is.’ (lit., ‘lake as-far-as it-be- 
deep its-swimming is-good for man’)

mdgar ‘unless, if not’ (after negative verb):
Sawdn-i-tir, lapa2 nd, kdz ndbinit la darawa — mdgar sinemd 

ndbet ‘On other nights, after nine, you won’t see anybody 
outdoors - unless it’s at the movies.’

fdga ‘maybe’ (uncertain possibility):
fdpa bikrim ‘Maybe I’ll buy it [and maybe not].’

xd2ga ‘would that’:
xodga hamii Saw famazfnbwaya ‘Would that every night 

were Ramazan! ’

3.53. Interrogative8

Interrogatives are usually initial in the utterance, but occur medial­
ly in utterances when they introduce bound clauses (see 5.41). A 
feature peculiar to interrogatives is that they have a syntactic as well 
as a lexical meaning: signalling questions (see 2.232).

A special member within this class of particles is (D) /dya/, which
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3.53

is rare in colloquial Kurdish, occurring mostly in writing. It is 
always initial in the utterance; it has no lexical meaning but serves 
only to signed an interrogative utterance.

Interrogatives differ furtheir from interjections and conjunctions in 
that they may receive, for the most part, pronominal suffixes, and 
may be the subject or object of the verb. The first group of interrog­
atives below are those which occur as subject or object of verb.

(1, Those occurring as subject or object of verb: 
ci ‘what?’
ednd ~ edr; ~ edn ‘how much? how many?’ 
kdm ‘which?’
kd ‘who? whom?’
kwd ~ kwd ‘where?’

(2) Those never occurring as subject or object:
(D) dya (interrogative particle)

b<5ci ~ b<5; boci- ‘why?’ (see below for boci-) 
edn ‘how?’
kdy ‘when?’

The interrogatives /kwd~.kwd/, /kdm/, and /bdci~bd; boci-/ occur 
with the pronominal suffixes, /boci-/taking the copula suffix /-a/ as 
well. The resultant meanings vary with the particles, as follows: 
/kdm/ or /kwd/ plus pronominal suffixes receives partitive meaning, 
as

kwdt Qaye§d ‘What part of you hurts? Where are you
hurting?’

kdmyan hdt ‘Which of them came?’
The pronominal suffix added to /boci-/ has the meaning of referent; 
this construction can be (1) a request for meaning or (2) a rhetorical 
question, as

bocita (1) ‘Why do you want it?’ or
(2) ‘Why should you want it?’

3.54. Numerals

While only thirty-one discrete forms occur in the corpus, these 
thirty-one forms may be combined according to fixed patterns to 
permit an infinite number of combinations. These forms and the 
formulas for composing numeral compounds follow.

A numeral specifies quantity of discrete units. The cardinals are:

ydk ‘1’ 5 a st ‘6’ yanzd ~yanzdd ‘11’
dd ‘2’ hawt ‘7’ dwanzd ‘12’
sd ‘3’ ha§t ‘8’ seanzd ‘13’
cwdr ‘4’ nd ‘9’ ewardd ‘14’
pdnj ‘5’ dd ‘10’ panzd ‘15’
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§anz£ ‘16’ si ‘30’ haStcC ‘80’
havvd ~ feavdd ‘17’ cil ‘40’ nawdd ‘90’

haSdd ‘18’ panj£ ‘50’ sdd ‘100’
nozdd ‘19’ Sast ‘60’ haz^r ‘1000’
bist ‘20’ haftd ‘70’ milyiin ‘million’

bilyiin ‘ billion’

While the numbers 11-19 seem in general to be composed of 
the unit plus /d£/, only /cwardd/ shows this origin without modification. 
/havv3 ~ havd£/ and /ha2d£/ show morphophonemic changes, /no-z-da/ 
shows the addition of an analogical element, and the others show the 
insertion of /-an-z-/ between the unit and /-(d)a/. Thus, except for 
/cwardd, it is simpler to treat these as discrete forms.

3.541. Compound Numerals. Compound numerals are formed 
according to the following rules of composition:

(1) Cardinals over /bist/ ‘twenty’ are formed by listing the desired 
numerals in descending order and suffixing /Cu|Vw/ ‘and’ after each 
numeral except the last, as

sddu bistu dii ‘122’

(2) If /Cu|Vw/ is omitted, the product of the two numerals is indi­
cated, as

bist hazdr ‘20,000’
dwanzd panj£ ‘twelve 50’s’

Some examples of compound numerals are:
siw sd ‘33’ sddu nawddu ydk ‘191’
cilu pdnj ‘45’ sd sddu Sast ‘360’

hszfru no s^du panj^w cwfr ‘1954’

3.542. Numerals plus Pronominal Suffixes. Pronominal suffixes 
appended to numerals indicate a partitive relationship; only the plural 
suffixes occur.

ddyan ‘two of them’ bistyan ‘twenty of them’

3,55. Prepositions

Prepositions are particles which occur only in nominal phrases, 
preceding the head of the phrase (for which see 5.11). The head of 
the phrase may be not only a free form (noun, pronoun, etc.) but also 
a pronominal suffix of 3.0 (3). Only two prepositions show morphemic 
alternants: As|le/ ‘in, at, from’ and /ba|pe/ ‘to’; see simple preposi­
tions below. The allomorphs /le/ and /pe/ occur with pronominal 
suffixes and Aa/ and /ba/ occur before nouns: e.g., /ba b^wkim/ ‘to my 
father’ and /pdy/ ‘to him’. Included among prepositions too is the post­
position /Ca|Vra...(awa)/, a discontinuous form (see below).
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The preposition indicates the relationship between the head of the 
nominal phrase and the rest of the utterance.

Prepositions may be simple (consisting of a single morpheme) or 
compound (consisting of a simple preposition and a noun or another
preposition). Some prepositions may take /-awa/ or /-da-----ta~ -a/
appended to the object of the preposition to form a discontinuous
preposition. Suffixation of /-awa/ or the locative /-da------ ~ -a/ does
not create a new meaning for the resultant discontinuous preposition, 
but merly fixes one of the severed, meanings of the original simple 
preposition.

3.551. Simple Prepositions. A list of simple and discontinuous 
forms, if any, follows; suffixes in parenthesis may or may not occur 
with the simple preposition to form a discontinuous preposition, as 
Aa...da/ ‘in’ (as opposed to Ad/ ‘in, at, from’).

bd ‘against, in opposition to’:
hawleri ba mriSik ndwere ‘An Erbilite doesn’t dare against

a chicken’ (Proverb) (i.e., he’s very cowardly) 
bety ‘for the price of’:

dma bay ednda ‘How much does this cost?’ 
bd ~ babd ‘without’

be fcdql ‘without intelligence, stupid’ 
ba|pe (1) ‘to’ after expressions of discourse, giving, etc.:

ba qadir 7 a 1dm: c<Sni ‘I say to Qadir, “How are you?”’
(2) ‘with’ (means) (-awa)

ba aw-i-sard fiSit bitdSa ‘Shave with cold water! ’
(3) ‘in’ (with name of language):

. ba ketrdi ‘in Kurdish’
(4) ‘during’

ba Sdw ‘at night, by night’
(5) (adjectival expression): 

ba quwdt ‘strong’
(6) (oaths)

ba xwa! ‘By God! Indeed!’
(7) (purpose)

hdt ba krini ‘He came to buy it’ (krin = to buy) 
bo (1) (indirect object): ‘to, for’:

7ayddm bo t<5 ‘I’ll give it to you.’
(2) ‘intended for, as’: 

bo jwani ‘as an ornament’
(3) ‘to’ (awa):

7acim bo bazctr(awa) ‘I’m going to the market.’ 
dwety ‘after’ (time)

dw£Cy du sa&dt ‘after two hours’
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Ca|Vra...(awa) ‘to’ Ca|Vra is suffixed only to verbs, and awa may 
or may not occur after the object of the prepo­
sition, as

?dcma bazdrawa ‘I’m going to the bazaar.’
bigdra karkdk ‘Arrive at Kirkuk!’ (bigd = ‘arrive!’)

hatd ‘up to, as far as’
hatd karkdk Fdy kird ‘He fled as far as Kirkuk.’ 

la|le (1) ‘in, at’ (-da---- --------a)
la §dwek-i-zistdnda ‘on a winter’s night’

(2) ‘from’ (-awa)
la 2drakawa ‘from the room’ 

paS ‘after’ (time, place)
pa2 niwafd ‘after noon’ 

peS ‘before’ (time, place)
pez niwafd ‘before noon’ 

wdku ‘like’
wdku dma ‘like this’

3.552. Compound Prepositions. Compound prepositions are com­
posed of As/ or /ba/ plus a noun, usually monosyllabic, or another 
particle, as As ndw/ (noun) ‘inside,’ As pd§/ (preposition) ‘after.’
These too may optionally form discontinuous compound prepositions 
in /-awa/ and /-da ~ a/ without acquiring new meanings. There is one 
compound preposition in /ba/, which is listed first; then follows a 
listing of compound prepositions in As/-

basdr (oaths) (sdr = ‘head’):
basar cdw ‘At your service!’ (lit., ‘by [my] eyes’, a

formal response to a request) 
labdr (bdr = ‘front’)

(1) ‘because of’:
labdr dma ‘because of this, therefore’

(2) ‘on one’s person’
labdri ’akd ‘He puts it on, wears it’

(3) ‘within oneself’ (awa)
labdr xdyawa w-dti ‘He said to himself’ 

labin ‘beneath’ (bin = ‘bottom’)
labin trumpelakd ‘beneath the car’ 

lagdl ‘with’ (accompaniment) (da~ a)
min lagal td ydm ‘I’ll come with you.’
This preposition may receive two pronoun objects, in which 

case it means ‘to be talking with, addressing’, as in
lagdlyim ‘I’m talking to him’ (lit., ‘I with him’) 
lagal minyeti ‘He’s talking to me’ (lit., ‘he with me’)

The object always precedes the subject. The object is ex­
pressed by the independent pronouns of 3.3 for the 1st and
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2nd persons and by the pronominal suffixes of 3.0 for the 
3rd person. The subject is expressed by the pronominal 
suffixes with /-yeti|s/ occurring in the 3rd singular.

lskin...aws ‘beside’ (kin=‘side’)
lakinmaws d£ ni§a ‘sit next to me’

lald...awa ‘beside’
laldtswa ‘at your side, next to you’

landw ‘inside’ (-da)
landw ambirdda ‘inside of this well’ (bir = ‘well’) 

lapdS ‘after’ (da)
lapa2 nd ‘after 9 o’clock’ 

lapd§ ‘before’ (-da)
lape2 nd ‘before 9 o’clock’ 

lasdr ‘on top of’
lasdr malakd ‘on the house’ 

laZdr ‘under’
lazdr utelakd ‘under the hotel’ 

wflcu ‘like’
wdku ama wdya ‘It’s just like this.’

3,56. Adverbs

Adverbs are particles which may occur in verbal phrases as well 
as in nominal phrases or initially in the utterance. Lexically, they can 
be classified as adverbs of time, place, manner, or quantity. Syntacti­
cally, adverbs group together as follows: adverbs of time and manner 
generally occur initially in the utterance, as /dwai du pyaw hdtin bo 
mal-i-dma/ ‘Later, two men came to our house’. Adverbs of place 
can, like nouns, be the subject of the verb, as /dram pe xd§a/ ‘I like 
it here’ (lit., ‘here is pleasant to me’), or the object of a preposition, 
as /kay hdtit bo dr a/ ‘When did you come [to] here?’ Adverbs of quan­
tity can be pre-head modifiers in nominal phrases (for which see 
5.112), as /gdle kas/ ‘a lot of people’, or can modify the verb, as /zor 
’agafd/ ‘he walks around very much’. And there is a special set of 
adverbs, the preverbs, which are modifiers in verbal phrases (for 
which see 5.12), as /tek cu-:c-/ ‘to disagree’. On the morphological 
level, there is a special class of two adverbs which occur only as 
unstressed suffixes on verbs: these are postverbs. One of them may 
occur on any verb, and the other occurs on only the verb /da-:da-|d-/ 
‘to give’.

Adverbs are a closed class, and all adverbs recorded in the corpus 
are listed below.

(1) Adverbs of time and manner.
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Time:

damddm
darhdl
difsbay ‘
dwaf
dwdne
estcC
hdSta
imfo~ dmro

‘from time to time’ 
‘immediately’ 
day after tomorrow’ 
‘later’
‘yesterday’
‘now’
‘still, yet’
‘today’

fm sal
imSaw
p£r
per£r
pa5af<5z
sbdy ~ s
yaks^r

‘this year’ 
‘tonight’
‘last year’
‘year before last’ 
‘in the future’

abh4yne ‘tomorrow’
‘ straight,

immediately’

Manner:

pdkawa
wd

‘together’
‘thus, like this’

xeC satan 
fnja

‘especially’
‘then, in that case

(2) Place:

6ra ‘here’ awd ‘there’

(3) Quantity:

c£nd ~ c£n 
gifle(k)
ham if ~ feamd 
h^nde(k)

‘a few’
‘a great deal of’ 
‘each, every’

‘a little of’

h4r
hfc
ndxte(k)
zdr

‘only’
‘no’
‘a little of’
‘very’

(4) Preverbs: Table 5, on the following page, lists the thirteen pre­
verbs with five common verbs, showing the resultant meanings. 
Note: it is the preverb rather than the verb that receives pri­
mary stress; see 2.22.

(5) Postverbs:

Cawa|Vrawa This has two meanings: ‘back to place of origin,’ 
as bom bidd ‘Give it to me!’
and bom bid^rawa ‘Give it back to me!’
The second meaning is ‘again and again’, des­
cribing a repeated action, as

pak ?akdm ‘I clean, peel (fruit)’
and pak ’akdmawa ‘I clean, wash (truck)’ 
That is, a piece of fruit can be cleaned or peeled 
but once, while a truck can be cleaned or washed 
many times.

Ce|Vre ‘to’ (indirect object)
This postverb occurs only with /da-:da-/ ‘to give’

where the indirect object is a pronominal suffix, 
as ?ad3m ‘I give’
and Mime ‘I give to’.
The object of the phrase may also be expressed
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on the verb by pronominal suffixes in the present 
tense, as

?sdddme ‘I give to you’ (from *,stddme) 
and by the verbal suffixes (with zero in the 3rd 
sing.) in past, as

dam ‘I gave’
and ddmite ‘I gave [it] to you’

Table 5

The Preverbs

Preverb
da-:da- 
‘to give’

aat-:ye-|y
‘to come’

cu-:c - 
‘to go’

kird-:ka- |k- 
‘to do’

na-:ne-|n- 
‘to put’

dd ‘down’
‘sharpen’
(pencil)

‘put in 1st
appearance’

‘descend’ ‘put down’

ddr ‘out’
‘come out,
emerge’

‘pass,
escape’

‘remove,
take out’

hdl ‘up’
‘throw (a
thing) up’

‘rise,
shine’

Id ‘from’
‘hit, touch 
play (music]

‘to do to, 
do with’

‘cook, pre­
pare food’

labdr ‘on’
‘put on,
wear’

pd ‘to’ ‘give to’

pdk ‘together’ ‘collide’
‘be recon­
ciled with’

pdwa ‘with’
‘bite,
sting’

‘bring good
luck’

‘to go
through’

‘away’
‘wash away 

(trans.)
‘get used 
to’

‘go away’
‘run
away’

fd ‘down’
‘pour in’
(to vessel)

td ‘into’
‘put into,
insert’

tdk ‘dis-’
‘spoil,
stir’

‘disagree’

wdr ‘from’
‘shake’
(water)

3.57. Demonstratives

The demonstrative may be subject or object of the verb, as /dms 
ciya/ ‘What is this?’; or it may be a pre-head modifier in a nominal 
phrase (see 5.112), in which case it is a discontinuous particle, as 
/ampyawd/ ‘this man’.
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4m a ‘this’
am...C4|Vya ‘this’

3.58. Relatives

‘that’
aw...C4|Vy4 ‘that’

There is one relative particle, which is always initial in the clause 
(see 5.4) and may be the subject or object of the verb.

kS ‘who, which, that, that which, etc.’
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4.0

CHAPTER IV

WORD FORMATION

4.0. Introductory

Chapter 3 presents word inflections - those affixation processes 
which identify the various form, classes. In this chapter, which treats 
of word formation, inflections as such are ignored and the structure 
of the word in its stem form is examined.1 In Kurdish, words are 
derived through reduplication, compounding, and affixation. Redupli­
cation and compounding deal with free forms, while affixation deals 
with both free forms and bound forms.

Verb stems deserve special mention here. Verb stems are bound 
forms to which various affixes are appended to derive either verbs 
(finite forms) or nouns (infinitives). When verb stems are compounded, 
they result in nouns, just as nominal free forms do. Thus, verb stems 
are nominal forms.

Although finite verbs are formed from verb stems through affixa­
tion (present, preterite, imperfect, and present perfect indicative) or 
compounding (past perfect and past perfect subjunctive, from past 
stem compounded with /bu-:b-/ ‘to be’), this formation is described 
in section 3.414 in conjunction with verb inflection, since verb forma­
tion and inflection are closely tied to each other. Formation of infini­
tives is described in 4.31, and the compounding of verbal stems to form 
nouns other than infinitives is described below in section 4.2.

In the present chapter, the period (.) indicates morphological 
boundaries and not necessarily syllable boundaries or juncture.

4.1. Reduplication

Reduplication is the repetition of a complete word stem, thereby 
deriving a new word stem. The underlying word stems are nouns.
The derivative word may have a distributive meaning, as in /damd^m/ 
‘from time to time’ from /ddm/ ‘period of time, while,’ or it may 
strengthen the meaning of the underlying word, as in /palap^l/ ‘great 
haste’ from /pal3/ ‘haste’. Reduplicated forms based on words of the 
pattern /CVCa/ show loss of the second /-a/, as in /gizagiz/ from /giz^/.

damd^m ‘from time to time’ < d£m ‘period of time, while’
pecpdc ‘zigzag’ < pdc ‘curve’
xilxil okd ‘top’ (that spins) < xil ‘a spinning’ (/-okd/ = 

diminutive suffix)
palap^l ‘great haste’ < paid ‘haste’
gizagiz kirdin ‘to complain’ < giz£ (the buzzing of a bullet)

^-Inflection shows grammatical meaning—defined by Bloch and Trager 
in their Outline of Linguistic Analysis as the “element of meaning which
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4.2. Compounding

Compounding is the joining together of two words to form a new 
(i.e., derivative) word. This may be effected either with or without a 
composition vowel (/-a-/ or /-u-/). If the composition vowel /-u-/ ‘and’ 
occurs, the derivative word is a coordinate compound (see 4.23). In 
the other two cases there is usually a modification (i.e., a describing) 
of one term by the other. The modified term is called the head.

There is a special class of compounds which includes not only free 
forms but bound forms as well: those containing verb stems (see 4.0). 
Verb stems are compounded in some instances to form certain verb 
tenses (see 3.414) and in other instances to form noun compounds (see 
illustrations below). It must be pointed out that the verb stem is clas­
sified in the form class of nouns, as those derivative words which have 
verb stems as head are of the form class of nouns.

Compounds formed without composition vowel are called descriptive 
compounds. Of those formed with a composition vowel, those with 1-9-1 
are called emphatic compounds and those with /-u-/ are called coordi- 
nate compounds.

4.21. Descriptive Compounds

Descriptive compounds are formed of two words without composition 
vowel: verb stems, although not free forms, also enter into the forma­
tion of these compounds. The ordering of the members of the com­
pound may be semisyntactic (SS), or roughly paralleling the order thes^ 
items would have as free forms in a larger utterance such as a clause; 
or it may be asyntactic (AS), or contrary to the syntactic arrangement 
of words in larger utterances. The groups of descriptive compounds 
below are marked SS or AS as the case may be.

The second member of the descriptive compound is the head, being 
modified by the first member. All form classes except pronouns, occur 
as the head. All descriptive compounds are nouns, except that those 
descriptive compounds which have adjective heads are adjectives.

Word stress is always on the final syllable. The period (.), as 
mentioned above, indicates morphological boundaries'and not neces­
sarily syllable boundaries or juncture.

differs from one member of a paradigm to another” (page 68); it never 
changes a word from one form class to another. Derivation through 
affixation, on the other hand, is the creating of a new word stem from 
a given underlying word stem, and so involves a potential change in 
form class. The past stem of /xward-:xo- |xw-/ ‘to eat’ is inflected 
when it receives the first singular suffix /-im/ giving /xwirdim/ ‘I ate’
(as opposed to ‘you’, ‘he’, or anyone else), but word derivation is 
illustrated when the past stem receives the suffix /in/ to derive the 
noun (infinitive) /xwardin/ ‘to eat’.
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4.211

4.211. Noun Compounds ’

(1) Noun + Noun (AS):
tir .birJSein 
mar .masi 
niwafo.x^w
zir .bri

‘beautiful person’ 
‘eel’
‘noon nap’ 
‘step-brother’

(lit., ‘arrow eyelashes’) 
(‘snake fish’)
(‘noon dream’) 
(‘tree-stump brother’)

•galat.yari ‘a bad move or play’ (‘mistake play’, in 
backgammon)

sar .bcCn ‘roof’ (‘head plateau’)
la.dd ‘country side, country’ (‘side village’)
kar .froStin ‘donkey selling’ (this compound is SS)

(2) Particle +Noun (SS):
cwar-pd ‘quadruped; donkey’ (‘four leg’)
du.zmctn ‘a deceitful person’ (‘two tongue’)

(3) Noun + Particle (AS):
gian.lab^r ‘animal’ (‘soul on’ = ‘soul possessing’)

(4) Noun + Verb Stem (SS):
If the verb stem is of a transitive verb, the noun member is the 

direct object of that stem and the verb stem has the meaning of 
actor; if the stem is of an intransitive verb, the noun is its 
subject. Both present and past stems of verbs occur, as well 
as the passive (of one verb). Verb stems which end in a vowel 
receive the agent suffix /-r/.

(a) present stem:
fasm.gir ‘photographer’
kagcz.nds ‘letter-writer’
taj.b^xS (proper name)
klaw.ffdn ‘shoe thief’
kalak.fr<5§ ‘melon vendor’
kar.frdS ‘donkey seller’

Vowel stem with agent suffix -r: 
sag.Sdr ‘dog washer’

(professional) 
mafeaS.xdr ‘employee’

(‘picture take’)
(‘letter write’)
(‘crown give’)
(‘shoe steal’)
(‘melon sell’)
(‘donkey sell’)

(‘dog wash-er’)
(So- = ‘wash’)
(‘salary eat-er’)
(xo- = ‘eat’)

(fa xist-:xa-|x- =farS.fax^r ‘one who spreads 
carpets’ (as profession) ‘to spread out’)

With vowel change and agent suffix -r: (see 4.31 (4)) 
cakma.bdr ‘soldier’ (boots wear-er)

(bird-:ba-|b- = ‘to carry, 
wear’)
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(b) present passive stem:
dil.gir ‘sad, grieved’ (‘heart taken’)
la.gir ‘supporter, (‘side taken’,

follower, -ite’
(c) past stem:

roz.hal£t ‘sunrise, east’ (‘sun arose’: hal hat =
(pro Eoz.halhcCt) ‘he, it arose, came up’)

(d) past stem less dental stop: 
nan.kir ‘baker’ (‘bread make’)

(5) Adjective + Verb Stem (SS): 
dur.bin- ‘far seeing’ in durbini ‘far sightedne
(-1 = nominal suffix with meaning of quality or state: see 4.

4.212. Adjective Compounds

Noun + Adjective (SS): 
dil.tag ‘grieved’ (‘heart tight’)
sar.spi ‘hoary’ (‘head white’)
dil .§k£w ‘heartbroken’
qsa.xdS ‘witty’ (‘speech pleasant’,

4.22. Emphatic Compounds

Emphatic compounds are formed of two members joined by the 
composition vowel /-a-/; nouns, adjectives, verb stems, and particles 
occur as members of emphatic compounds. The combinations of these 
which actually occur are listed below. Note that the combinations 
noun + /-a/ + adjective and adjective + /-a/ + noun both occur. The out­
standing feature of this type of compound is the fact that the first 
member, regardless of its form class, receives the primary focus 
of attention. Thus, while the phrase /merd-i-pir/ (two words joined 
by izafa: see Syntax, 5.11) is the usual way of expressing ‘ the old man1, 
the word /piramdrd/ implies that oldness is a characteristic of the 
man. Another feature of the emphatic compound is seen when this 
type of word is compared with descriptive compounds. The latter are 
quite well-established conventional forms, while emphatic compounds 
seem readily capable of spontaneous formation. Ebr example, a boy 
employed at the hotel where I stayed was impressed by my tape 
recorder, which has a black case. He consistently called it 
/snoqa£aSak£/ ‘the black-box’, rather than referring to it in the more 
usual way as /snoq-i-faSaksi/ ‘the black box’. Some emphatic com­
pounds, however, like /faSab£/ ‘black wind’ (referring to a type of 
dust storm typical of that area of the country) are quite conventional 
and fixed in the language.

Inflections are attached to the second member of emphatic com­
pounds, as /awf o2axoSand5/ ‘those Good (old, Days also .
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All emphatic compounds are nouns. The direction of modification 
varies, according to the form classes involved: adjectives and particles 
always modify nouns, and nouns always modify verb stems. In case 
two nouns are members of a given compound, the second noun modifies 
the first. The composition vowel 1-9-1 seems to have a genitive mean­
ing, roughly equivalent to the izafa of 5.11. Compare also the pre-
eminent item suffix /-a/ in 4.31 (6). Word stress regularly falls on the 
ultima.

(1) Noun +Noun (SS):
niw.a.fd ‘noon’
tul.a.s^g ‘puppy’
band.a.xw^n ‘belt cord’
xol.a.m^S ‘ash’
dagk.a.zix ‘piece of gravel’
gan.a.s^r ‘headache’
kuf.a.zcC ‘grandson’

(‘half + day’)
(‘young + dog’)
(‘cord + blood’)
(‘soil + fly’)
(‘pebble + gravel’)
(‘ache + head’)
(‘son + offspring’)

(2) Noun + Adjective (SS):
bizin.a.kewi ‘mountain goat’ 
snoq.a.fa§ak£ ‘the black box’ 
xoSk.a.gawr^‘elder sister’ 
qtd.a.faS ‘Negro’

(‘goat + mountain’)
(‘box + black the’)
(‘sister + big’)
(‘Negro + black’)

(3) Adjective +Noun (AS):
fa§.a.b£ ‘black wind’
pir.a.m4rd ‘old man’ 
pir.a.sSin ‘old woman’

(‘black +wind’)
(‘old +man’)
(‘old + woman’)

(4) Noun + Verb Stem (SS): 
gir.a.xdr ‘infant’ (‘milk + drinker xo = ‘drink’

(5) Particle +Noun (SS): 
pa§.a.fd2 ‘future’ (‘after +day’)

4.23. Coordinate Compounds

Coordinate compounds consist of two words (including verb stems) 
joined together by /-u-/ ‘and’. The two members are usually of the 
same form class, and the resultant compound is of the same form 
class as its members. If the compound is composed of an adjective 
and a particle, the derivative is an adjective. The meaning of the 
coordinate compound is usually the sum of the meaning of its constit­
uent parts, but occasionally the compound has a figurative meaning as 
well. There is no head and no modification. Stress is on the ultima.

(1) Noun + Noun (= Noun):
cap.u.fcCst ‘left hand and right hand’

capuf cCst-i-xoy nSCzane ‘He doesn’t know his left hand and 
his right hand’ = ‘He’s quite stupid.’
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buk.u.SuSiS ‘toys’ (‘bridegroom and glass’)
Sir.u.tir ‘swords and arrows’
dost.u.brad^r ‘friends’ (‘friend and friend’)
sard.u.gdrm ‘cold and hot’

sardugdrmi nddiws ‘This fellow hasn’t seen cold and 
hot’ = ‘He can’t tell right from wrong.’

The meaning of the following two items is not the sum of the 
meanings of their constituent parts:
xal.u.zd ‘cousin’ (‘uncle and offspring’)
xal.u.Sin ‘aunt’ (‘uncle and wife’)

(2) Adjective + Adjective (= Adjective):
fast.u.c:Swt ‘dishonest’ (‘straight and crooked’)

(3) Adjective + Particle (= Adjective):
rek.u.pdk ‘in order, in tip-top shape’ (‘arranged and together’)

(4) Verb Stem + Verb Stem ( = Noun):
hat.u.c<5 ‘coming and going, loitering’ (‘come and go’)

hatucd ndbe ‘No Loitering’
xward.u.bird ‘eating and plucking’ (‘eat and carry’)

(flowers, vegetables)
xwardubird niys ‘No eating or plucking

(5) Verb Stem + Negation + Verb Stem (= Noun):
xo.n3.xor ‘One who does not eat’ (‘eat-not-eater’)
This is the unique occurrence of this type of compound.

4.3. Suffixation

In this section are treated those bound forms (all are suffixes 
except for two prefixes) which, when affixed to an underlying word, 
result in new word stems. Affixes are classified according to the 
form class to which they convert. Thus, affixing a nominal suffix 
results in a noun, and so on.

4.31. Nominal Suffixes

Nominal suffixes, that is, those which convert to the form class of 
nouns, occur suffixed to nouns, adjectives, verb stems, and particles, 
and, in the case of one suffix, to phrases. Most suffixes occur exclu­
sively with a single form class, but a few are appended to more than 

one form class.

(1) Nominal suffixes occurring with nouns:
1) -ayati (abstraction: state or condition)

xizmayati ‘relationship’ < xizim
2) -b£z ‘one who is fond of’

sagbcCz ‘dog fancier’ < s^g

‘relative’

‘dog’
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pulbiz ‘ spendthrift’ < pdl ‘money’
hatiwbiz ‘homosexual’ < hatiw ‘orphan’
naktabiz ‘comedian’ < naktd ‘joke’

3) -ci ‘one who works with’:
wutuci ‘launderer’ < wutd ‘iron’
boya'gci ‘bootblack’ < boyig- ‘shoe shine

4) -din. ‘receptacle’:
Sakirdin ‘sugar bowl’ < Sakir ‘sugar’
xwedin ‘salt shaker’ < xwi ‘salt’
agirdin ‘fireplace < agir ‘fire’

5) -dind (quality or state):
agadind ‘alertness’ < agi ‘care’

6) -awfn ‘one related to’:
Saxawin ‘mountaine e r ’ < Six ‘mountain’
qazawin ‘goose tender’ < qiz ‘goose’
kaStyawin ‘sailor’ < kaSti ‘ship’

7)

8)

9)

10)

H)

-awari ‘people, nation’:
kardawari ‘the Kurdish people’ < ki-rd ‘Kurd’ 

-get ‘place’
kargi ‘workshop’ < kir ‘work’
dadgi ‘court’ < did ‘justice’

-istin ‘place’
kardistin ‘Kurdistan’ < k4rd ‘Kurd’
daristin ‘forest’ < dir ‘tree’

-xand-----xin ‘room, building’
cayxand ‘tea shop’ < ciy ‘tea’
Zerxin ‘basement’ < Zer ‘under part’

12-18)

-zi ‘child of’
brazi ‘brother’s child’ < bri ‘brother’
purzi ‘aunt’s child’ < pur ‘aunt’

-la; -uld; -Zold; -okd; -ockd; -ilkd; -lokd (diminutive suffixes) 
These indicate smallness, and, in some instances, endearment. 
Choice of suffix is not predictable, -lokd is composed of -Id 
and -okd, expressing greater degree of smallness.
-la : teSpild ‘small wooden dish’ < taSpi ‘wooden dish’
-uld : meSuld ‘mosquito’ < miS ‘fly’
-Zold : karZold ‘small ewe’ < kir ‘ewe’
-okd : minalokd ‘(dear) little child’ < minil ‘child’
-ockd : malockd ‘little house’ < mil ‘house’
-ilkd : cawilkd ‘eyeglasses’ < ciw ‘eye’
-lokd : taSpilokd ‘very small wooden dish’ <ta5pi ‘wooden dish’

(2) Nominal suffixes occurring with adjectives: 
1) —i (quality or condition):

sardi ‘(the) cold’ < sird
g»rmf ‘heat’ < gdrm

‘cold’ (adj.) 
‘hot’
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2) -ai (state 
sowzai

or condition): 
‘greenness’ < s4wz ‘green’

dreSai ‘length’ < dre2 ‘long’
kwerai ‘blindness’ < kwdr ‘ blind’

(3) Nominal suffixes occurring with nouns and adjectives:
1) -i (quality or state):

Nouns:
dayki ‘motherhood’ < defyk ‘mother’
minali ‘childhood’ < mincCl ‘ child’

Adjectives
jwani ‘beauty’ < jw£n ‘beautiful’
piri ‘oldness’ < pir ‘old’
caki ‘goodness’ < Ce£k ‘good’

2) Ceti|Vyeti (state or quality):
pyaweti ‘humanity’ < py£w ‘man’
brayeti ‘brotherhood’ < br£ ‘brother’
pir eti ‘oldness’ < pir ‘old’

(4) Nominal suffixes occurring with verb stems:
1) (agent):

kirdg^r ‘Creator’ < kird-:ks-|k- ‘do, make’
2) Cin|Vn (underlying notion of verb stem) this occurs on past 

stem to form the infinitive, or verbal noun:
kirdjn ‘doing, making’ < kird-:ko-|k- ‘to do, make’
d^n ‘giving’ < da-:da-|d- ‘to give’

3) C0|Vr (agent) occurs only on present stems ending in a vowel, 
sometimes with accompanying vocalic alternation:

msfcagxdr ‘employee’ < mofcdS ‘salary’;
xward - :xo - |xw- ‘to eat’

cskmobdr ‘soldier’ < cskmd ‘boots’;
bird-:bo-|b- ‘to carry’

(5) Nominal suffixes occurring with nouns and verb stems:
1-2) -n<Sk; -<5k (‘characterized by’). These are the same in mean­

ing but are not predictable in distribution:
-n<5k: tirsndk ‘coward’

grin<5k ‘cry-baby’
-dk: kirmdkl ‘worm-eaten’

tirs
gri-:gr-

‘fear’
‘to cry’

worm'
gsf (5k

<
<
< kirim

‘one who loves to walk, 
can’t sit still’ < gafa-:gofe- ‘to walk’

(6) Nominal suffix occurring with nouns, adjectives, verb stems, 
pronouns, and nominal phrases (for which see 5.11):

-6 (preeminent item) this suffix indicates a particular item 
^•For these morphophonemic processes involving syncope of /i/

and assimilation of /S/, see 2.312 and 2.321 respectively.
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which typifies a class of items par excellence; or it merely 
points out a specific item:

sward ‘cavalryman’ < swdr ‘horseman’
dand ‘grain’ < ddn ‘grain, feed’
gird ‘rag’ < gir ‘ragged’
2mard ‘number’ < zmard- :2mer- ‘to count
aw and ‘they’ (definite antecedent) 

< awdn ‘they (indef.)
bekard ‘lazy person’ < be kdr ‘without work’

(7) Nominal suffix occurring with particles:
-Id (hypostasis). This is suffixed to cardinal numerals to 
give citation form: the name of a number, without reference 
to quantity of items:

5s21dl ‘a six; the sixes’ (in cards) < §dS ‘six’
duld ‘a deuce’ < du ‘two’

4.32. Adjectival Suffixes

Adjectival suffixes derive adjectives from nouns, adjectives, verb 
stems, and particles. There are also two prefixes, /nd-/ and /nd-/, 
which derive adjectives from adjectives.

(1) Adjectival suffixes occurring with nouns:
1) -awi ‘covered with’:

qorawi ‘muddy’ < qdr ‘mud’
bafrawi ‘snow-covered’ < bdfr ‘ snow’

2) -i (gentilic):
¥o2awai ‘western’ < ¥o2awd ‘west’
fcisai ‘Christian’ < fcisa ‘Jesus’
qawai ‘brown’ < qawd ‘coffee’

3) -mdnd ‘having’
dadmdnd ‘just’ < ddd ‘justice’

4) -in ‘characterized by’:
Sarmin ‘bashful’ < garm ‘bashfulness
tukln ‘hirsute’ < tdk ‘hair’

(2) Adjectival affixes occurring with adjectives:
1) -bdw ‘of the shade of’:

surbdw ‘reddish’ < sdr ‘red’
2-3) nd-: nd- (negative). Certain adjectives take only nd-, others

take only nd-, and others take either: 
ndtiz ‘dull’ < ti2 ‘sharp’
ndrek ‘disarranged,

dishonest’ < fdk ‘straight’

J-See footnote on the preceding page.
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ndxoS ‘ill’
ndxoS ‘unpleasant’

4) -old (diminutive)
kizold ‘somewhat dull, gloomy’

< kiz

,} < x.6b ‘pleasant’

‘dull, gloomy’

(3) Adjectival suffix occurring with verb stems:
Cd|Vw ‘having...’ suffixed to past stem of verb to give the 
past participle (see 3.414 (5)).

xwardu ‘having eaten’ < xward-:xo- ‘to eat’
’awsfw ‘swollen’ < ’awsf-i’aws^ ‘to swell’

(4) Adjectival suffix occurring with nouns and particles:
-an£ ‘like or pertaining to’:

kicand ‘girlish’ < kic ‘girl’
fo2and ‘daily’ < f<52 ‘day’
dwand ‘twin’ < dd ‘two’

4.33. Verbal Suffixes

Verbal suffixes occur only with verb stems. Verb inflections are 
described in 3.4. Also described there is verb formation, together 
with the bound forms which occur in those formational processes, 
namely /?s-/, /bi/, /-u//-ibu-/, /-aya~-bays/, /-r-/, /-a-:-e-/, and the 
person-number suffixes. In addition, affixes indicating pronominal 
goal and negation are described there.

Verbal suffix occurring with verb stems:
Cdnd|Vydnd-Cdn|Vydn (causative) suffixed to present stems 
of verbs:

tirsdnd-:tirsdn- ‘to frighten’ < tirsd-:tirs- ‘to fear’ 
gsydnd-:gsydn- ‘to cause to arrive’

< gsy§t-:gs-|g- ‘to arrive’
nwdnd-:nwdn- ‘to put to sleep’ < nust-:nu-|nw- ‘to sleep’

4.34. Particle Suffixes

Particle suffix occurring with numerals:
Cdm|Vydm|uwdm (ordinal). Indicates position in a series of 
items; may occur with increment (D) /-in/ without change in 
meaning:
yakdm ~ (D)ysksmin ‘first’ seydm ‘third’
duwdm ‘second’ bistu penjdm ‘twenty-fifth’
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5.0

CHAPTER V

SYNTAX

5,0. The Utterance

An utterance is any stretch of speech preceded and followed by 
silence on the part of the speaker. It may consist of a single word 
(defined in 3.0 (1) as any free morpheme) or of more than one word. 
Chapters 3 and 4 are devoted to the inflection and formation of single 
words which make up an entire utterance. Chapter 5 takes up the 
structure of utterances consisting of more than one word. These 
utterances may consist of a phrase, a clause, or a combination of 
clauses. The phrase is a construction consisting of a head and its 
modifiers; it is merely an expansion of the head and functions syn­
tactically as a single item of the same form class as the head. The 
clause is an exocentric construction with two heads—a subject and 
a verb. Thus, the phrase and the clause are defined syntactically 
rather than phonologically. The expression “syntactic unit” refers 
to any phrase or clause which is substitutable for a single word in 
any given syntactic position (for which see Clause Word Order, 5.23).

The definition of the clause arrived at in this analysis corresponds 
to the definition of the sentence in traditional European grammars. 
The definition of the sentence as used in this work is taken from Pro­
fessor Charles C. Pries: “a single free utterance, minimum or ex­
panded; i.e., it is ‘free’ in the sense that it is not included in any 
larger structure by means of any grammatical device.’!

5.1. Phrases

The phrase is a construction which consists of a single head and its 
modifiers and which is substitutable for a single' word in a given syn­
tactic position as defined in 5.23. Phrases are of two types: nominal 
and verbal. These are described in the following sections.

5.11. Nominal Phrases

The head of the nominal phrase may be a noun, an adjective, a 
pronoun, or a particle (interrogative, numeral, or demonstrative); the 
head is a word described (modified) by the other words (modifiers) of 
the phrase. The modifiers are of two classes: (1) those which follow 
the head and are linked to it by the liaison morpheme /—i-/; these in­
clude nouns, adjectives, and pronouns; and (2, those which precede the 
head but are not formally linked to it, including certain types of parti­
cles and nouns; these are called prehead modifiers.

^Charles C. Fries, The Structure of English (New York, 1952) 25.
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5.111

The liaison morpheme /-i -/ links two words or word groups into an 
endocentric construction—one that contains a single head with one or 
more modifiers. The hyphens in the transcription do not indicate 
juncture, but only morphological boundaries. The traditional term 
for this endocentric liaison morpheme is izafa, taken from Arabic 
grammar, and will be used here to mean “the endocentric liaison 
morpheme /-i-/.”

5.111. Minimal Nominal Phrases.

(1) The most common type of nominal phrase consists of head, 
izafa, and modifier, which can be diagrammed thus:

head modifier

The head may be a noun, an adjective, or a pronoun, and the modifier 
may be a noun, an adjective, or a pronoun, as follows:

mindl-i -pcdk 
mal-i-pyawak£ 
pydwek-i-baS 
naw-i-to

xarik-i-nusin

‘small children’
‘the house of the man’
‘a good man’
‘your name’ (not someone else’s; 

cf. ndwit ‘your name’)
‘busy writing’

(2) The second type of nominal phrase consists of a head preceded 
by a modifier without izafa, diagrammed as follows:

modifier [head |

In most instances of this type of nominal phrase, nouns occur as heads, 
and certain particles (interrogatives, numerals, prepositions, adverbs 
of degree, and demonstratives) occur as the prehead modifiers. The 
head is always singular after interrogatives, numerals, and adverbs 
of degree, and of course is surrounded by the constituent elements of 
the discontinuous demonstratives /aw.. .C£|Vy3/ ‘that’ and /am...C3|Vy£/ 
‘this’.

‘how many days?’
‘two children’
‘in Baghdad’
‘many people’
‘that night’ (3£w = ‘night’) 
a noun and the head is a numeral, as 
‘two o’clock’

A nominal phrase with a preposition modifier (e.g., Aa bagd/) is 
called a prepositional phrase. Prepositional phrases are unlike other 
nominal phrases in that they do not have the same syntactic functions 
as nouns (such as subject, object, etc.,, but serve as modifiers-in the 
verbal phrase (5.121) or clause (5.24).

cdnd foz 
du mindl 
la bag-£ 
g£le kas 
awSawd

In some instances the modifier is 
safest du
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5.112

5.112. Expanded Nominal Phrases. The two minimal phrases of 
the previous section can be expanded into larger constructions by 
combining the two of them and/or by joining an additional phrase or a 
clause as a modifier.

(1) Combination of the two minimal types of 5.111. The phrase may 
be expanded to include particle, head, izafa, and modifier as defined 
in 5.11. This is represented by the following diagram:

modifier ^head

du min^l-i-pcuk 
swSawsk^-i-ssr jd 
amiSd-i-to

-i- [ modifier |

‘two small children’ 
‘that night in Serjo’ 
‘this deed of yours’

(ig = ‘work, deed’)

(2) The phrase may also be expanded to include a head, izafa, and 
The modifying phrase may be either of the basic 

of the preceding subsection.
a nominal phrase, 
types of 5.111 or an expanded type 

“head |

ndw-i-mudir-i-mutdrif 
jasds-i-sad sal 
xand-i-ba jdg 
sabdb-i-amigd-i-to 
safcdt du-i-pa2 niwafd

-i- phrase

‘the name of the director of education’ 
‘a spy of a hundred years’
‘a noisy house’ (ba jdg = ‘with noise’) 
‘the reason for this deed of yours’
‘two o’clock p.m.’

(3) A third type of expanded nominal phrase contains two prehead 
modifiers and head, diagrammed as follows:

modifier modifier head

cap be-insdfi ‘How unjust you are!’ (be insdf = ‘without
justice, unjust’)

(4) The head of the nominal phrase may also be followed by a modi­
fying (i.e., describing) clause introduced by the relative /ka/ ‘who’ 
and linked by izafa. As this construction involves utterances larger 
than a clause, it is described in combinations of clauses, 5.322.

5.12. Verbal Phrases

The verbal phrase, is a construction consisting minimally of a head 
and its modifier, in which the head is a verb and the modifier may be 
an adverb, a noun, or an adjective; the modifier precedes the verb.

modifier head

A special type of verbal phrase has the copula (defined under (1) in 
3.414; see also illustration in (4) in 5.121 below) and a predicate as
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5.123

modifier. The predicate may be a noun or pronoun, in which case it 
has the same referent as the subject, as

swpyaw^ boya-gciyo ‘That man is a bootblack.’
Or, the predicate may be an adjective, an interrogative, or a preposi­
tional phrase, in which case it modifies the subject, as

cdni? c£ki? ‘How are you? Are you well?’
zor bs quw^ti ‘You are very strong.’ (he quw^t = ‘with

strength’)
The verbal phrase is a syntactic unit; that is, it can fill the syn­

tactic role of a simple verb. Minimal types of verbal phrases are 
presented in 5.121 and expanded types are presented in 5.122.

5.121. Minimal Types of Verbal Phrases. The following types of 
minimal verbal phrases exist:

(1) adverb +verb: d^r kird—:ks-|k- ‘to take out, remove
ssgsk4 lers d£r ks ‘Take the dog out of 

here!’

(2) noun + verb: bap kird-:ks-|k- ‘to call, invite
msl£ bap ?sk£ ‘He invites the mullah’

(3) adjective +verb: amad^ kird-:ks-|k- ‘to make ready
xoy amad£ ?sk£ ‘He gets himself ready’

(4) predicate + copula: be inscif + copula ‘to be unjust’ (see 5.12)
cap be ins£fi ‘How unjust you are! ’

5.122. Expanded Types of Verbal Phrases. The following types of 
expanded verbal phrases exist:

(5) adverb + adverb +verb: = (1) + (1)
tek war da-:da-|d- ‘to shake’
aw tek war '•’adeC ‘He shakes the water’

(6) noun + adverb + verb: = (2) + (1)
pand pe da-:da-|d- ‘to play a trick on’ 
bdci pandit pe dam ‘Why did you play a

trick on me?’ (For construction see 5.4)

5.123. Verbal Phrases with Nouns and Adjectives. These verbal 
phrases are very common in the language, and any noun or adjective 
can potentially occur in a verbal phrase. The most common verb in 
phrases of types (2) and (3) is /kird-:ka-|k-/ ‘to do, make’; other very 
common verbs are /bu-:b-/ ‘to become’ and /da-:da-|d-/ ‘to give . A 
number of nouns and adjectives occur with both /kird-:ka- |k-/and 
/bu-:b-/with transitive and intransitive meanings respectively, as

fer kird-:ka-|k- ‘to teach’ and fer bu-:b- ‘to learn’
pak kird-:ka-|k- ‘to clean’ and pak bu-:b- ‘to become clean’
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5.124

5-124. Verbal Phrase Diagram. The verbal phrase is diagramed 
as follows:

adverb
adverb

verbnoun

adjective
predicate copula

5.2. The Clause

The clause is a construction consisting minimally of a subject and 
a verb in agreement. It may also contain a direct object1 of the verb, 
as well as modifying expressions in certain positions in the clause 
and certain introductory expressions. These are described in the 
following sections. The formula for the fully expanded clause is given 
in 5.25.

5,21. Subject

The clause consists minimally of a subject and its verb. The 
subject may be expressed within the verb by the person-number suf-

the implicit subject—as in /h<£t/ ‘he came’; thus, a verb may con­
stitute a minimum clause in itself. Or the subject may be expressed 
in a separate word—the explicit subject—as in /pyiwek hit/ ‘A man 
came’. There is person-number concord between the subject and the 
verb. However, if the subject is a numeral, the verb is in the singu­
lar: see illustration (4) below. If the subject is /t<5/ ‘you’, the verb 
may be in the plural, to give the effect of an honorific, as /t<5 ci 
’axwdnin?/ ‘What are you (polite) studying?’ The subject may be a 
noun, an adjective, a pronoun, or a particle (interrogative, numeral, 
adverb of place or quantity, demonstrative, or relative). The subject 
may also be a nominal phrase (except prepositional phrases), and the 
verb may be a verbal phrase. These various types of subject are 
illustrated in the following sentences; the first word in each case is 
the subject, except that in (8) /kd/ is subject:

(1) Noun cetakin hSl hatin ‘The bandits ran away.’

The indirect object” is expressed in Kurdish by a prepnsitioral 
phrase in /bd/ ‘to’ or fotS/ ‘to, for’ (see under 3.55). As these phrases 
involve no syntactic arrangement different from any other prepositional 
phrase, they are not treated here as separate items. The position of 
the indirect object in the clause is described in 5.24, Order of Modi­
fiers. A special postverb expressing indirect object only with the 
verb /da-:da-|d-/ ‘to give’ is described on page 79.
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5.231

(2) Pronoun awdniS hie qss ndkan ‘They too do not speak.’
(-iS = ‘also’)

(3) Interr. kd ?szdne ‘Who knows?’
(4) Numeral ddyan hat ‘Two of them came.’
(5) Adverb of Place dram pe xdSo ‘I like it here’ (lit., ‘here

is pleasant to me’)
(6) Adverb of Quantity hdnde la dostubradarakdni tadbir ’akdn...

‘A few of his friends arrange...’
(7) Demon. dma bdSo ‘this one is all right.’
(8) Rel. dwa ka hat bd2bu ‘The one that came was good.’

5.22. Object

Those clauses with transitive verbs may contain a direct object of 
the verb. This object may be a noun, an adjective, a pronoun, or a 
particle (interrogative, numeral, or demonstrative), and names the 
goal of the action of the verb. The following illustrate each of these:

(1) Noun
(2) Adj.
(3) Pronoun

(4) Interr.
(5) Numeral
(6) Demon.

ksrskd bikrd 
konakdy xward 
tom bini

cit ’awd 
dwdnyan ?akrd 
dwo ndzane

‘Buy the donkey!’
‘He ate the old one.’
‘I saw you.’ (Fbr construction 

see 5.4)
‘What do you want?’
‘He’ll buy both of them.’
‘He doesn’t know that.’

5.23. Clause Word Order

In 5.21-2 subject and object are defined. The word order of these 
is regular and fits the following formula:

(S) (O) V

in which S = subject, O = object, V = verb, and () means that the en­
closed item may or may not occur in any given clause. Thus, the 
minimal clause consists of a verb with its implicit subject. If a sub­
ject or object is expressed, it fits into its respective position in this 
formula. Fbllowing are the various types of basic and limited clausal 
patterns.

5.231. Basic Clausal Types. The following types occur:

(1) V : hdt ‘He came.’
pizbum ‘I was dirty’ *

(2) S V : minis y.em ‘I’ll come too.’ (-iS= ‘also’,
(3) O V : ddstitmdc ?akam ‘I kiss your hand.’ (Fbrmula of

respect)

J-The predicate plus copula constitutes a type of verbal phrase; 
see 5.12 and pattern (4, in 5.121.
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5.231

(4, S O V : xawanmii kagozokd ’axw&e ‘The host reads the 
letter.’

Interrogatives are not necessarily initial in the clause, but go into 
the (S), (O) positions according to their syntactic role, as

mal£ ci ’ska ‘What is the Mullah doing?’ (ci = O)
to keyt ‘Who are you?’ (ke = Predicate)

5.232. Limited Clausal Types. These patterns are limited in the 
corpus not necessarily in incidence but in the number of verbs that 
occur in them. Type (5) is limited to such verbs as /piSdn da-:ds-|d-/ 
‘to show’, and is relatively rare in occurrence. Type (6) is limited 
to verbs of saying and is a special pattern for direct quotations. It is 
especially common in anecdotes and similar narrative.

(5) (S) Oj C>2 V£ : Two Accusatives. V includes the verb
piS^n da-:ds-|d- ‘to show’, as
xoy wa mandd piS£n da... ‘He showed him­

self so tired...’
(6) (S) V3 Oj : Quotations. V3 includes verbs of saying,

as w-ttt-:le-|l- ‘to say’, pirsi-:pirs- 
‘to ask’, as
mslf ’aid ydk q£c ‘The Mullah says, 
“One leg”.’

5.24. Order of Modifiers

5.23 presents the word order patterns of the most basic elements 
of the clause—subject, object, and verb. A clause may also contain 
modifiers, which fill certain positions in the clause. These positions 
are indicated by M’s in the following formula, which is an expansion 
of the (S) (O) V formula of 5.23:

(S) (M') (O) (M") V (M'")

Modifiers may be either phrases or single words. Those filling 
position M' modify (describe) the following portion of the clause. 
Expressions occupying positions M" and M1" modify the verb; those in 
position M" may be expressions of manner or the indirect object, and 
those in Mm are generally expressions of place.

Expressions of place occur in M* or Mm, and expressions of time 
and manner usually occur in M'; expressions of time, however, may 
occur in Mm, thereby receiving special emphasis. When expressions 
of place occur in Mm they more directly modify the verb.

The M positions are listed below with an accounting of what types 
of expressions usually occur in them and whatever special meanings 
they may have.

■^Modifiers of the subject are linked to it by izafa: see nominal 
phrases, 5.1.
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5.25

(1) Position M': Expressions occurring here modify the entire re­
maining portion of the clause. They are generally expressions of time, 
place, manner, purpose, accompaniment, etc. When expressions of 
different varieties occur in M', time precedes place and place precedes 
manner, as

M'

time place manner

dwdne la mal-i-dma bo dost mdreki kaSt 
yesterday at our house by hand he killed a snake

When two expressions of time occur in M', the more general precedes 
the more specific, as

bayani zd hoi sta ‘He got up early in the morning’
(zu = ‘early’; bayan = ‘morning’)

dwdne Sow ‘yesterday evening’
With two expressions of place, the expressions are interchangeable.

(2) Position M": Expressions in this position usually modify the 
verb, as

k-ttrdi bdS ?ozani ‘You know Kurdish well.’
The indirect object regularly fills this position, as

ktebokdm ba foS<51 froSt ‘I sold the book to Rashol.’

(3) Position Mm: Expressions in this position more directly modify 
the verb. Thus, when an expression of place, which can fill either M1 
or Mm, occurs in this position, it modifies the verb rather than the 
clause as a whole. However, this is the regular position for expres­
sions of place when the verb is a verb of motion, as

cd bo kwe ‘Where did he go?’
A special meaning attaching to this position is that of emphasis, 

when an expression which would regularly go elsewhere occurs in 
this position more attention is focused on it, as

ktebakdm frdSt ba faSdl ‘I sold the book to Rashol.’ 
wdtim pet ‘I told you! ’

5.25. Introductory Expressions

The clause as a whole is often introduced by a word or word group. 
These may be a clause connector (as fw&l ‘and’; see 5.31); an inter­
jection (as /-x.61 ‘aha!’); a noun in the vocative (as /xdlkino/ ‘People!’), 
prepositional phrases (as AopaS ndn xwardin/ ‘after eating’); or an 
expression of time (as /jdrek/ ‘once’). .

These introductory expressions are symbolized by I in the following 
fully-expanded clause formula:

(I) (S) (M') (O) (M") V (Mm)
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5.3

5.3. Combinations of Clauses

Sections 5.21-4 deal with the structure of the' clause. An utterance 
may contain a sequence of clauses, in which one clause may modify 
another clause (see 5.321) or may modify a nominal phrase (see 5.322), 
These syntactic roles are signaled by clause connectors, which are 
discussed in 5.31. The structure of the clause always conforms to the 
formula of 5.25, regardless of its syntactic function.

5.31, Clause Connectors

Clause connectors are particles which indicate the relationship 
between a clause and the remainder of the utterance in which it appears. 
Some connectors may occur in utterances consisting either of a single 
clause or of more than one clause; others occur in utterances only of 
more than one clause. The former are called independent connectors 
(5-311) and the latter are called subordinate connectors (5.312). Cer­
tain connectors, whether independent or subordinate, regularly occur 
in clauses with the verb in the subjunctive; these are treated in 5.313.

5-311. Independent Connectors. Connectors which can occur either 
in a clause which itself constitutes the entire utterance or in a clause 
which is included in a larger utterance are called independent connect­
or^. These include certain conjunctions and the interrogatives:

Conjunctions: Interrogatives:

bi ‘let, have’ iya (question: formal
biSkim ‘perhaps’ bdci ~ bd ‘why?’
bdlam ‘but’ cdnd ‘how much?’
bdlku ‘perhaps’ ci ‘what?’
cdgka ~ ciigki ‘because’ cdn ‘how?’
dwai ‘afterwards’ kim ‘which?’
?dgina ‘otherwise’ kd ‘who(m)?’
tsninat ‘well, then’ kdy ‘when?’
wd ‘and’ kwd ~ kwi ‘where?’
xozgd ‘would that’

For illustrative sentences, see under conjunctions (3,52) and interrog­
atives (3.53).

The conjunctions occur only in position (I) of the formula of 5.25; 
the interrogatives occur in (I), (S), or (O) depending on their syntactic 
role: see 5.231.

5.312. Subordinate Connectors. Connectors which occur only in 
clauses that are contained in larger utterances are subordinate con­
nectors.. These include certain conjunctions and the relative /kd/, as

..
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5.321

Conjunctions: Relative:

£gsr
hst£
k£
m£gar

‘if’ ‘who, which, etc.’
‘until’
‘when; if; that’
‘unless, if not’

fbr illustrative sentences, see conjunctions (3.52), and for relatives 
see 5,322.

Subordinate connectors occur in position (I) of the formula of 5.25.

5.313. Connectors and the Mood of the Verb. Certain connectors, 
whether independent or subordinate, regularly occur only in clauses 
with the verb in the subjunctive. These are:

m^gor
b£5kim
dgar

fdrja
xozg^

hst£
All other connectors occur for the most part with verbs in the 

indicative. When they do occur with verbs in the subjunctive, the 
verb indicates, as a rule, an “unreal” type of action (see 3.415) or 
that the antecedent of the relative is indefinite (see 5.322).

5.32. The Clause as a Syntactic Unit

In an utterance containing two or more clauses, any clause intro­
duced by a subordinate connector, or by zero, for which a specific 
subordinate connector is substitutable without change in meaning, is 
a syntactic unit (see 5.0), and is called a bound clause. Thus, since 
the clause /ba t<5yana bimaliyaya/ ‘had they thrown it at you’ in the 
utterance

ba tdyana bimaliyaya ’abiiyt ba cwarpd ‘If they had thrown 
it at you, you would have become a quadruped’

would mean the same if /igar/were added, it is a bound clause. The 
other clause or clauses in an utterance are called free clauses. Bound 
clauses may fill the positions (I), (M*), or (M,n) of free clauses, form­
ing a sequence of clauses, or may modify a nominal phrase. Paragraph 
5.321 describes the arrangement of bound clauses in larger utterances, 
and 5.322 describes the arrangement of bound clauses as modifiers in 
nominal phrases.

5-3.21. Sequences of Clauses. Bound clauses may serve as modi­
fiers in free clauses, filling the positions of (I), (M1), or (Mm), forming 
sequences of clauses. In the illustrations of these positions, square 
brackets [ ] indicate the bound clause that is filling the position in 
question. See 5.24 for the meanings of these modification positions.

(1, Bound clauses in the position (I):
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5.321

(I) (S, (Mm)

[£gsr nimdsnsws] Xdm ’szanim ci ’akwn 
‘If you don’t myself I know what I’ll do
return it to me

‘If you don’t return it to me, I know what I’ll do.’

(2) Bound clauses in the position (M*,:

(S) (M>) V

aminiS [ka dma ’abinin] ’atirsin... 
these also when they see this they fear 
‘For their part, when they see this they fear...’

(3) Bound clauses in position (M'",: Clauses in this position may be 
(a, subject of the free clause:

V (M'")

baStira [ka bz^nin] 
it is better that we know 
‘It is better that we know.’

(b, object of the free clause:

(S) V (Mm,

mali 7abine [barmalak^y la §wdn-i-xdy n^mawa]
Mullah sees his rug in its own place is no more 
‘The Mullah sees that his prayer rug is no longer in its place.’

See also the clause under (Mm, in (1) above.

(c) receiving special emphasis:

(I) (O) V (M"',

tuxwi mslf eft 7akfrd [£gar barmalak^tman n^daytayawa] 
indeed, mullah, what would you if we had not returned your

have done rug to you
‘What would you have done, if we had not returned your rug?’

5-322. The Clause as a Modifier of Nominal Phrases. A bound 
clause introduced by the relative /k4/ ‘who’ may modify a nominal 
phrase, whether or not the nominal phrase is in a clause, and, if it is, 
regardless of its position in the clause. This construction (see (4, in 
5.112) contains a head and a clause. The head may be a noun, a pro­
noun, or a demonstrative; if it is a noun or a pronoun, then it is regu­
larly modified by the discontinuous particle /aw...C3|Vy3/ ‘that’ or, 
less often, /am...C^|Vy^/‘this’. This modifying clause is introduced 
by the connector /k^/ ‘who’ and is linked to the head by izafa; however, 
either /kd/ or izafa may be omitted without change in mpaning. This 
construction is diagrammed as follows:
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5.4

ka clauseg aw .head. £ -i-

awnan^-i-ka sagak^ xwfrdi kdnbu ‘That bread that the dog ate 
was old.’

amkas$ ka gorani ’aid bra-i-mina ‘This person who is singing 
songs is my brother.’

dwa-i-xwdrdit fitawa ‘That which you ate you will pass 
[i.e., excrete],

dwa-i-kirdit ditawa that which you did you will see again.’ 
(Proverb)

The head of the phrase is the antecedent of the relative /kd/.
Eirther, itself may be the subject of the verb of the clause which 
it introduces. If it is the subject, and if its antecedent is indefinite 
(that is, if the head occurs with neither the definite article nor a 
demonstrative particle), then izafa does not occur, and the verb which 
agrees with /kd/ is in the subjunctive mood. In this context, /dw/ ‘he’ 
and /dwa/ ‘that’ may be either definite or indefinite without difference 
in form. This difference in mood and antecedent is illustrated by the 
following pair of sentences:

dwa ka zirdka sar ’akawd ‘The one who is clever will succeed.’ 
^wa ka zir^kbe sar ’akawd ‘Whoever is clever will succeed.’

On the other hand, if /k£/ is not the subject of the verb of the clause 
which it introduces, then that verb occurs with an affix for pronominal 
goal (3.421) which is in person-number concord with the head modified 
by the clause, as

amkas£ ka to ’ayndsit bra-i-mina ‘This person whom you know 
is my brother’ (Bit., ‘this person whom you know him is my 
brother’)

d^stek ka hakim bibfet xwdni niya ‘A hand cut off by a judge 
merits no punishment’ (Bit., ‘ a hand which judge cut it has no 
blood’)

5.4. Displaced Suffixes

Every verb receives suffixes indicating the person and number of 
its subject (see 3.411). Prepositions may receive pronominal suffixes 
indicating the person and number of their objects (see (3) in 3.0 for 
the suffixes and 5.11 for the construction). However, under certain 
conditions in a clause, these suffixes occur not with the verb or prepo­
sition but on some other word in the clause. The shifting of the person- 
number suffixes of verbs is described in 5.41, and that of person-num­
ber suffixes of prepositions in 5.42. In each case, there are two pat­
terns of shifting, depending on whether the verb in the clause is based 
on the past stem or the present stem of the verb.
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5.41

5.41. Displaced Subject Suffixes

When a clause contains words in addition to a verb and an explicit 
subject, the per son-number suffixes of transitive verbs are shift-pd to 
a prior word in the clause, as, for example, in the following:

k-dStim = ‘I killed’; mdrek = ‘a snake’ 
but mdrekim kttSt ‘I killed a snake.’
That is, the suffix /-mi/ of /kdStim/ has gone from /kdStim/ to /mdrek/; 
/mdrekim/ does not occur as an entire utterance in itself. The subject 
suffix may be shifted to any word, except as follows: (1) among form 
classes, certain particles—interjections, conjunctions, and adverbs of 
time never receive these suffixes; and (2) among syntactic elements, 
shifted suffixes a?e never affixed to explicit subjects, prepositional 
phrases, or prehead modifiers in any nominal phrase. This shifting 
occurs whether or not there is an explicit subject in the clause. If 
there is an explicit subject, the subject Suffixes are in concord with it. 
In the following illustrations containing respectively an adjective, a 
pronoun, an adverb, a preverb, and an interrogative, all of which have 
received the displaced suffixes, these words and the respective dis­
placed subject suffixes are indicated in parentheses:

cdkim kird ‘I did well.’ (cdk ‘good’ -im)
min tom bini^- ‘1 saw you.’ (td ‘you’ -m)
w<£man kird ‘we did it thus’ (wf ‘thus’ -man)
pyawakdn ddryan kird ‘The men removed it.’ (ddr ‘out’ -yan)
cdntan zani ‘How did you know?’ (edn ‘how?’ -tan)

The patterns vary for verbal suffixes and for prepositional suffixes, 
and also according to whether the verb in the clause is in the present 
tense or a past tense. This section presents the patterns for verbs, 
and section 5.42 presents those for prepositional suffixes.

(1) In tenses based on the past stem, the person-number suffixes of 
the verb are shifted to the first word in the clause, except that the 
items listed earlier in this section never receive these suffixes. In 
the following illustrations, the subject suffixes have been shifted to the 
words /caqd/ ‘knife’, /helkd/ ‘egg’, /hdz/ ‘love’, /fa/ ‘away’, and /mdlim/ 
‘my house’. The verbs in parentheses are the forms with the subject 
suffixe s:

maid caqdy ddr hena ‘The Mullah took out a knife.’ (hendy) 
dd helkdm xwdrd ‘I ate two eggs.’ (xwdrdim)
hdzim la to kirdda ‘I’m in love with you.’ (lit., ‘I have loved

you’) (kirddma)

If the object of the verb is a pronoun, as in this instance, an alter­
nate way of expressing goal is described in 3.421, Pronominal Goal. 
Both types of expression are common, with /tom bini/ showing more 
emphasis on the object than /binimit/ ‘I saw you’.
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5.42

bardm ?.£y kird ‘Baram ran away.’ (kirdi)
mflmyan werfn kird ‘They ruined my house.’ (kirdyan)

(2) In the present tense, only three verbs are involved, all three 
having suppletive stems:

wut-:le-|l- ‘to say’
wist-:owd(t) ‘to want’
hd.. .bu:hd.. .Co |Vys ‘to have’

When the subject suffixes are shifted from the verb, the verb occurs 
in its present stem form, except that /w-ut-:le - [l-/ receives the aspect 
prefix /’a-/ as well; the person and number of the subject are indicated 
by pronominal suffixes on the first word of the clause, with the excep­
tions noted in the first paragraph of 5,41. The illustrations give first 
the verb with subject suffixes and then a sentence with displaced suf­
fixes:

?aldyt ‘you (sg) say’ cit ’aid ‘What are you saying ! ’
’atdnawe1 ‘you (pi) want’ kam ku-rsitan awd ‘Which chair

do you want?’
hdmal ‘I have’ trumpdlim hdya ‘I have a car.’

The verbal phrase /x6S wist-|awd(t)/ ‘to like, love’ shows the pro­
nominal suffix on fe.6^1 for subject and the verbal suffix on /awd(t)/ 
for object, as

cf.
xdgim awdyt 
tdm x<5S awd

‘I love you.’ 
‘I love you.’

5-42, Displaced Prepositional Suffixes

The pronominal suffixes of prepositions (expressing object of the 
preposition) are shifted in clauses containing transitive verbs or, in 
the present tense, containing the copula.

(1) In clauses with the verb in a past tense the subject suffixes of 
transitive verbs are shifted to a prior word in the clause, as described 
in 5.41. The pronominal suffix for the object of a preposition likewise 
is shifted, but in this case the suffix goes to the verb. TUrther, the 
suffixes occurring with the verb and representing the object of the 
preposition are not the pronominal suffixes themselves, but the corres­
ponding verbal suffixes of 3.411.2 The verbal suffix on the verb now 
refers to the object of the preposition, the pronominal suffix on the

These two verbs are conjugated irregularly in the present tense: 
see (2) Present Tense under 3.414.

^Thus, whenever a transitive verb occurs with the verbal suffixes 
the latter refer to the object of a preposition. The verbal suffixes 
seem to have an objective or passive character to them as opposed to 
the pronominal suffixes, which have an agential or active nature. Com­
pare the use of verbal suffixes with intransitive verbs and in the
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5.42

prior word in the clause refers to the subject of the verb, and the 
preposition itself has no suffix. Thus, in the utterance

cdkilagal kirdim ‘He did well by me.’ (< *cak lagdlim kirdi) 
the suffix /-i/ ‘3rd sing.’ of the verb /kirdi/ ‘he did’ has been shifted 
to /cdk/ ‘good’ and the suffix /-im/ ‘1st sing.’ of the preposition Aagalim/ 
‘with me’ has moved to the verb. If the preposition is itself the first 
word of the clause, then it receives the subject suffix of the verb, as

pdyan baxSim ‘They presented [it] to me.’
(pe- ‘to’; -yan ‘they’; bax§i- ‘presented’; -m ‘me’)

The structure here is:

preposition - subject verb - object

Additional examples (including one with a passive verb) are: 
labdrim kirdin ‘I put them on, I donned them’

(labdr ‘on’; -im ‘I’; kird ‘did’; -in ‘them’) 
cdstim bo le nayt ‘I prepared the meal for you.’

(cest ‘meal’; -im ‘I’; bo ‘for’; le na- ‘prepared’; -yt ‘you’) 
pet w^Stim ‘you told me’

(pe- ‘to’; -t ‘you’; wut- ‘told’; -im ‘me’) 
edgyan jazd le sagrd? ‘How much were they fined?’

(cdg'y cdnd ‘how much?’; -yan ‘they’; jazd ‘fine’; le from , 
sdi)ra~ sdndra ‘was taken’)

However, if the verb precedes the preposition and its suffix (which 
is not normal word order but is an arrangement that receives emphasis 
see (3) in 5.24), the above rule does not obtain and

wd-tim pet means ‘I told you.’

(2) In clauses with the verb in the present tense, the preposition 
suffix is shifted to a prior word in the clause, provided the verb is a 
transitive or the copula. The suffix goes to the first word in the clause, 
with the exceptions noted in 5.41.

rdm bo bdna ‘Bring me some tea!’
(ca ‘tea’; -m ‘me’; bo ‘for’; bdna for (D) bihdna ‘bring’)

cirdkekit bo ’aldm ‘I’ll tell you a story.’
(cirdkek ‘a story’; -it ‘you’; bo ‘for’; ’aldm ‘I say’)

dram pe xd§a ‘I like it here.’
(dra ‘here’; -m ‘me’; pe ‘to’; xdSa ‘is nice’)

passive voice, while the pronominal suffixes are used to express sub­
ject in transitive verbs, pronominal goal, etc.
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appendix

TEXTS

Following are two texts, given in Kurdish script (on the 
left-hand pages) and in a phonemic transcription with inter­
linear morphemic translation (facing, on the right-hand 
pages). Finally, free translations are given of the stories. 
The reader will observe that, in the Kurdish script, words 
of Arabic origin are often retained in their original Arabic 
spelling.
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ydkam feakaydt 
first story

1. jdrekyan maid barmalakd-i-xdy
time -a-of-them mullah prayer -rug -the -/i/-himself

hdl 9agret wa ?acd bo mizgdwt bo
he-takes-up and he goes to mosque to

nwd2 kirdin 2. ka 9agdta mizgdwt la
prayer to-do when he-arrives-at mosque in

kdteka xarlk-i-ddstnwe2Stln 9ab6
while busy-/i/-hand-prayer-to-wash he-is

hdnde la ddstubradarakdni landw
a-few from friends-and-friends-his among

xdyana tadblr ?akdn wa barmalakdy Id
themselves arrangement they-make and rug-the-him from

?adizin wa ?aldn ndbe kas fasti bild
they-steal and they-say must-not anyone truth he-tell

ta bizdnin maid cl ?aka
until we-know mullah what he-does

3. maid ka la dastnweSStln
mullah when from hand-prayer-to-wash

?abdtawa xarlk ?abd nwd2 bikd
he-is-back busy he-is prayer that-he-do

Cabinet barmalakdy la Swen-i-xdy
he-sees rug-the-his in place-/i/-itself

ndmawa 4. gdlek ’agofd be sdd ’»b<S
it-has-not-remained a-lot he-walks-around without avail it-is
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5. awiniB hie qsa nikan
they-also no talk they-make

6. mali ks boy 
mullah when to-him

sif
most-clear

?abitawa liyan
it-becomes from-they

Barddtawa bo 
hid with

turaiyawa ?ali xilkina bo xwi
anger he-says People! for God

pitan ?al£m barmalakim bidinawa wa
to-you(pl) I-say rug-the-my give-back and

igar nimdanawa xdm ?azanim ci ?akam
if not-to-me-you-give-back myself I-know what I-do

7. am ini 2 ka ami ?abinin ?atirsin lawi-i-ka
they-also when this they-see they-fear from-that-/i/-that

igar niydanawa mali 2tek-i-xrap biki
if not-it-they-give-back mullah thing-a-/i/-bad he-do

8. darhil barmalakiy ?adinawa dast
immediately rug-the-his they-give-back hand

9. dwai awi-i-mali nweZakiy 7aki
after that-/i/-mullah prayer-the-his he-does

kabrakin-i-d<5sti swenek-i-mali °adin
men-the-/i/-friend-his oath-/i/-mullah they-give

7alin tu xwi mali agar barmalakitman
they-say by God mullah if rug-the-your-we

nidaytayawa cit ?akird
had-not-given-back-to-you what-you were-doing

10. imi2 ba sardiyekawa w4ti
this-one-also with coldness-a he-said

’acum
I-was-going

bobo milawa hinde xurim hibu 7amdi 
to house-to a-bit wool-I had I-was-giving-it to

joli boy bikirdmaya ba barmil
weaver for-he should-have-made-me into prayer-rug

I
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duwam hakay^t 
second story

1. jdrekyan ydkye la dostakdni bo
one-time-of-them one-a from friends-his to

qawaltf kirdin maid bdg ?akata mdl-i-
lunch doing mullah invite he-does-to house-/i/-

2xdyan
themselves

bayani awa 
morning -from

maldS aw foZd har la
mullah-also that day only from

xoy amadd ?aka wa jil-i-
himself ready makes and clothes-/i/-

pdk labdr ?aka 3. wa nizik niwafd
clean on he-does and near noon

?acdta mdl-i-kabrd-i-ddsti bo ndn xwardin
he-goes-to house-/i/-fellow-/i/-friend-his for bread eating

4. dway crina sSdrawaw ba xer hatin
after going-to inside-to-and to well coming

xawanmdl la sdrawa ddy ?ane wa
host on head down-him places and

ba xoSi-i-dwawa cand kdseki bdg
to happiness-of-that-by a-few people-a-he invitation

kirdua 5. lapdS nan xwardina xawanmdl 
has-done before bread eating-at host

?ayawd galtdyek lagal maldda bika
he-wants joke-a with mullah-at that-he-do

6. la haywdn mrawiyak lasar yak
in corridor(at patio) duck-a on one

pe wdstawa 7. ba maid ?ald mdla aw

leg he-has-stood to mullah he-says mullah that
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mrawiy^ can qici hiya 8. mali
duck how-many legs-his there-are mullah he-says

yik qac 9- kabri 7al£ pyaw-i-cikba
one leg fellow he-says man-/i/-good-be

mila cdn mrawi yik qaci ’abe
mullah how duck one leg-his it-will-be

10. mali har lasir qsa-i-xoy dawim ’aka
mullah only on word-/i/-himself stay he-does

11. dwai xawanmil ddQkazixek-i-pcdki
later host pebble-/i/-gravel-/i/-small-he

la nizik xrfyawa hil girt wa girtia
from near himself-from up took and threw-to

mrawiyaki 12. mrawiyakiS la tirsana
duck-the duck-the-also from fear-at

qacaka-i-tiri di na wa fiy kird
leg-the-/iAother-he down put and away-he did

13.xawanmal wdti hi mala awa niya
host he-said aha mullah that is-not

dd qaci hiya 14. mali tafkiri li kirdawa
two legs-his there-are mullah thinking-he from did-again

wdti aw bardi-i-to baw mrawiya
he-said that rock-which-you at-that duck

basizmanita mail ba trfyana bimaliyaya
poor threw to you-they-at had thrown

’abtiyt ba cwarpi
you-would-become to quadruped
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FREE TRANSLATION

FIRST STORY . .

On one occasion the Mullah takes his own prayer rug and goes to 
the mosque to pray. When he arrives at the mosque and while he is 
busy performing his prayer ablutions, a few of his friends arrange 
among themselves and steal his rug and say, “No one must tell the 
truth until we find out what the Mullah will do.”

When the mullah gets back from his ablutions and is about to pray, 
he sees that his prayer rug is no longer in its place. He searches 
everywhere but in vain. His friends, for their part, say nothing. When 
it becomes crystal clear to the Mullah that they have hidden it from 
him, he says angrily, “People! Indeed, I say to you, give me back my 
prayer rug. If you don’t,_I know what I’ll do about it!” The others, 
when they hear this, fear that the Mullah might do something bad if 
they don’t return the rug; they return it immediately. After the 
Mullah had finished praying the men ask him to swear and say, “By 
God, Mullah, if we hadn’t given you back your rug, what would you 
have done?”

Said the Mullah coldly, “I would have gone home where I have a bit 
of wool; I would have given it to a weaver so that he might make it 
into a rug for me.”
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FREE TRANSLATION

SECOND STORY

Once one of his friends invites the Mullah to lunch. The Mullah, 
for his part, gets ready early in the morning that day and puts on 
clean clothes, and near noon goes to the house of his friend to eat. 
After going inside and the welcoming was done, the host put him at 
the head; he had invited a few people because of the occasion. Before 
eating, the host wants to have a joke with the Mullah. In the corridor 
a duck is standing on one leg. He says to the Mullah, “Mullah., how 
many legs does that duck have?” The Mullah answers, “One leg.”
The man says, “Come now, Mullah, how can a duck have one leg?”
But the Mullah maintained his stand. Later the host picked up a 
small pebble from nearby and threw it at the duck. The duck put- 
down its other leg from fear, and ran away.

The host said “I say, Mullah, doesn’t the duck have two legs now?” 
The Mullah thought it over and said, “If they had thrown at you the 
rock that you had thrown at that poor duck, you’d have become a 
quadruped (donkey).”
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A

izi

/*

The order of alphabetical arrangement in the Glossary
that follows is given below:

h n t
a h 0 u
b i o
c i P V
d i q W
e j r X
9 k f y
f 1 s z
g 1 9 2
«• m S a

The symbol / in the glossary is equivalent to the vertical 
ba.r (|) as used in the main body of the text (cf. paragraph 
3.0, fn. 1).
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f

’awsfn (’awse-) to swell up 
’aws^w swollen, pregnant 
’aggawtin (’aggew-) to shoot

a

£ [interj.] yes (informal style) 
iferin, if erim [interj.] bravo! 
afrit woman
agi care, attention 
agadind alertness 
agir fire 
agirdin fireplace 
a-gi agha
amadi [adj.] ready 
amadi kirdin to prepare

asmin sky 
asudai comfort 
ist peace 
£w water 
azai freedom 
£y [interj.] ah!
iya (interrog. part., formal style) 

b

b£ [interj.] yes (informal style) 
b£ [conj.] let, have (in indirect

commands)
bi [prep.] against, in opposition 

to
big- (plur. ba-git) garden 
bin plateau

xbanzin gasoline 
big call, invitation 
big kirdin to invite

bapir grandfather
barim (man’s name)
biB [adj.] good
biSkim [conj.] perhaps
biwk father
baxSin (baxS-) to present, give 
biy [prep.] for the price of 
bayani morning
bi, babi [prep.] without
bekari lazy person
bi/pi [prep.] to, in, with
bi...(awa) [prep.] with (instrument) 
bid [adj.] bad 
bifr snow
bafrawi [adj.] snow-covered 
bagi Baghdad
bile [interj.] yes (formal style) 
bilam [conj.] but 
bilku [conj.] perhaps 
bind cord
bandaxwin, banaxwin belt-cord
bir front
bird rock, stone
barmil prayer-rug
barqiyi telegram
bard oak tree
birx lamb
bis [adj.] enough, sufficient 
basir [prep.] by (in oaths) 
basizmin [adj.] poor 
baxSin (baxS-) to forgive 
binin, ditin (past bini-, di(t)-;

pres, bin-) to see 
bir mind
bist [numeral] twenty
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bistin (bya-/by-; passive bistr-) 
to hear

bistu penjim [numeral] twenty- 
fifth

X bilytin [numeral] billion 
bin bottom
birdin (ba-/b-; passive br-) to 

carry
birinj rice 
bizin goat
biznakewi mountain goat
bi [prep.] to, for
bici, bi [interrog.] why?
boinbcCx necktie
boyig- shoe polish, shine
boya-gci boot black
br£ brother
bradir friend
brin (bre-) to stop (trans.)
brayeti brotherhood
brazi brother’s son or daughter
brin (br-) to wound
bfin (bf-) to cut
biik bridegroom
bukuSuSi toy C v-b-.
bin (past -bu-; pres. Cim/Vm,

hi-, b-) to be 
burdin (bur-) to forgive

c

cik [adj.] good 
caki goodness 
candin (cen-) to sow 
ciw eye
cawilki eyeglasses 
ciy, ci tea 
cayxani tea shop 
cenfiw [adj.] sown 
cist meal, food 
cist li nan to prepare a meal 

ceti bandit 
cakmi boots 
cakmabir soldier 
cind, cig [interrog.] how much?

how many?

cind, cig [adv.] a few
cip left hand ' ,
capufist left hand and right hand

X caqi knife
ci [interrog.] what? 
cirik story

X ciryi [interj.] cheerio! (a toast) 
cil [numeral] forty 
ciri light (noun) 
cin [interrog.] how? 
ciin (c-; imperative co-) to go 
li cun to go away 
tik cun to disagree 

ciigka, ciigki [conj.] because 
cwir [numeral] four 
cwardi [numeral] fourteen 
cwarpi quadruped, donkey

d

di[preverb] down 
did justice 
dadgi court 
dadmind [adj.] just 
din tooth 
din grain, feed
din (da-/d-; passive dr-) to give 
li dan to hit, to play (musical

instrument)
tik wir din to shake (water) 
dani grain 
dir tree 
daristin forest 
dix sorrow 
diyk mother 
dayki motherhood 
di (plur. dehit) village 
di [numeral] ten 
di, diy (asseverative particle

occurring with verbs) 
dim period of time, a while 
damdim [adv.] from time to time 
dig Voice
dagkazix piece of gravel 
dir [preverb] out

^-darij degree
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d^rsws outside
dargd door
darfe-dl [adv.] immediately 
darpd undershorts 
darzi needle 
ddst hand
dastnweZStin prayer ablutions 
dawdm kirdin to persist 
dil heart
dilgir [adj.] sad, grieved 
dilSkdw [adj.] heartbroken 
diltdi) [adj.] sad
dibcdS [adj.] happy
dizin (diz-) to steal
dd (fermented yoghurt drink)
ddst friend
dostubraddr friends
drenfdw [adj.] torn
drdZ [adj.] long, tall
dreZai length
drdg [adj.] late
drd lie, falsehood
drdn (dru-/dru-) to sew
dfandin (dfen-) to tear
dd [numeral] two
duld a two, deuce (cards)
ddr [adj.] far, distant
durbini farsightedness
ddsbay [adv.] day after tomorrow
duwdm [numeral] second
duzmdn a deceitful person
dwai [adv.] later, afterwards
dwand twin
dwanzd [numeral] twelve 
dwdy [prep.] after 
dwdne [adv.] yesterday 
dydra obviously, of course (is

visible)

e

dra [adv.] here 
estd [adv.] now 
dS ache
eward [adv.] evening

a

afandi, afani gentleman 
dgar [conj.] if 
dgina [conj.] otherwise 
amdn [interj.] alas, woe 
am...Cd/Vyd [demon.] this 
dma [demon.] this 
dre [interj.] yes (emphatic) 
arewdlla [interj.] yes indeed! 
dsp horse 
asterd star
dw [pron.] he, him; she, her; it 
aw...Cd/Vyd [demon.] that 
awdn [pron.] they, them 
awand [pron.] they (definite

antecedent) 
awd [adv.] there 
dwa [demon.] that 
awwdl [numeral] first 
dy [interj.] yes (informal style) 
aZdihd (a fabulous animal)

f

jx fanild undershirt 
fenik [adj.] cool 
fdr:
fdr bdn to learn 
fdr kirdin to teach 

fanjdn cup
faqyand Kurdish long-sleeved 

shirt
farmdn (farmu-) to do the honor 

of (polite)
fdrq difference 
fdr§ rug
farSfaxdr one who spreads 

carpets
fldn So and So 
froStin (froS-) to sell 
froSydr customer

g

gd (pjur. gagdl) bull, ox 
galtd joke
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gerdnnawa (past gera-...awa; 
present gere-,..awa) to tell, 
relate

gdlek [adv.] a great deal of
ganim wheat
gdnj [adj.] young
ganmasdmi corn
gdrm [adj.] hot
garmf heat
gafdn (gafe-) to walk
gafdk one who loves to walk
gawrd [adj.] big, large
gayandin (gayen-) to cause to

arrive
gayStin (ga-/g-) to arrive 
gdz bite
gdz (unit of measure for cloth) 
gazin (gaz-) to bite 
gicCn soul
gianlabdr animal, living thing 

(except plants)
girfdn pocket
givd (onomatopoeia for sound 

of bullets)
givagiv (onomatopoeia for sound 

of bullets)
gizd (onomatopoeia for sound of 

buzzing of bullet)
gizd kirdin to complain 

gizagiz complaining, whining 
gil soil
girtin (gr-; passive stem gir-) 

to take, grasp,throw
hdl girtin to pick up 

gldw [adj.] unclean (religious
usage)

gobkd (a kind of flower)
gdl lake
gdm lake
gorani song
gdSt meat
govdr magazine
grdw bet, wager
grin (gr-) to cry
grindk cry-baby

gfeCn [adj.] expensive 
gundh crime , 
gdl leprosy 
gdl rose
g«ldw rose water 
gwd ear 
gwd2 nuts

S'

garibi foreign land 
galdt mistake
•g-alatyari a bad move or play 

(in games)

h

hd [interj.] aha! 
v hafiz Protector

haftd week 
v hakim judg e

hatin (ye-/y-; subjunctive e-; 
imperative wdr-) to come

hatucd coming and going, 
loitering

hawiStin (hawe2-) to throw 
helkd egg
hendn (hen-) to bring 
ddr hendn to take out, remove

hdro (girl’s name) 
hestin (hel-) to permit 
hdSta [adv.] still, yet 
hdbu [v.] there was, were 
hdbun (past hd...bu; present hd

. ..Ca/Vya/yeti; imperative 
hd...be) to have

hdl[preverb] up
hald eagle
hamand leather
hamii, h-amd [adv.] each, every,

all, any
hdndek [adv.] a few, a little
hanjir fig s
hagwin honey
hdr [adv.] only
harmd pear
harzdn [adj.] cheap
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hdBt [numeral] eight 
haStd [numeral] eighty 
hatd, tat, hatatku [conj.] until

[prep.] up to, as far as 
hatiw orphan 
hatiwbdz homosexual 
hdya [v.] there is, are 
haywdn corridor (bordering

courtyard of house) 
hazdr [numeral] thousand 
haSdd [numeral] eighteen 
hie [adv.] no, not any 
honfatwa poem
hoqqd (a measure of weight) 
huSydr [adj.] sober

h

fcaftd [numeral] seventy 
havdd, feavvd [numeral] seventeen 
hdwt [numeral] seven

x feaywatn animal 
hdz:
hdz la kirdin to like, love 

i

iB work, deed

4

r ihtirdm respect 
imro [adv.] today 
imsal [adv.] this year 
faiSaw [adv.] tonight

x imtihdn examination
inja [adv.] then, in that case 
ins if justice, equality 
insdn man, person
iSbiliya Lisbon

j

jetm bowl 
jardn formerly 
jdrek once

* jasiis spy 
jdg noise

jazd fine (noun) 
jazet le sandin to take a fine

from, to fine 
jd2n holiday 
jil clothes 
jilfd slang 
jndbtan you (polite) 
jd barley 
jold weaver 
jiin (ju-/jw-) to chew 
jiit a pair (rugs, dice) 
jwdn [adj.] beautiful 
jwani beauty

k

kabrd man, feilow
ka-g-dz letter
kag-azmis letter-writer 
kdka (title of respect used in

addressing elder brother) 
kaldk melon 
kalakfrdS melon vendor 
kdm [interrog.] which? 
kani spring (water) 
kdnt straight (in poker) 
kdr work 
kdr ewe 
kargd workshop 
kar2old small ewe 
kdt while, time
la kdteka while, during 

kd [interrog.] who? whom? 
kd [conj.] when, if, that 
kd [relative] who, which 
kdlk use
kamfdg [adj.] light (in color) 
kandin (kand-) to take off 
kanin:
pd kanin (kan-) to laugh 

kdr donkey 
karfrdB donkey seller 
karfroStin donkey selling 
kdr [adj.] deaf 
kds person, anybody
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1kaSti ship 
kaStyawdn sailor 
kawtin (kaw-) to fall 
kdy [interrog.] when? 
kic girl, daughter 
kicand [adj.] girlish 
kilk tail 
kirdgdr Creator 
kirdin (ka-/k-; passive kr-)

to do, make
ddr kirdin to take out, remove 
labdr kirdin to put on, don 
f d kirdin to run away 

kirim worm
kirmdk [adj.] wormy, worm- 

eaten
kiz [adj.] dull, gloomy 
kizold [adj.] somewhat dull,

gloomy 
kldw shoe 
klawrfdn shoe thief 
kdlk target 
kdn [adj.] old 
k<5r party (of people) 
krin (kr -) to buy 
kfin (kf-; passive kif-) to rub 
ktdb book 
kiir hunchback
kuZdnnawa (kuZen-...awa) to turn 

off, extinguish
kiSlk scratch
kttlld mosquito net
kdlk hen ready to lay eggs
kdrd Kurd
kurdi Kurdish
kurdawari the Kurdish people 
kurdistdn Kurdistan

X kursi chair
k-drt [adj.] short
kdf boy, son
kufazd grandson
kuStin (kuZ-) to kill
kwd, kwf [interrog.] where?
kw£r [adj.] blind
kwerai blindness

Id side
ladd countryside
lagir supporter, follower, 

adherent
ldq leg
Id [preverb] from
ldw lip
ld/ld (-da) [prep.] in, at 
IdAd (-awa) from

labdr [prep.] because of, on 
labin [prep.] beneath 
lagdl (-da) [prep.] with 
lakin...awa [prep.] beside 
landw (-da) [prep.] inside of 
lapdS (-da) [prep.] after 
lapdg (-da) [prep.] before 
lasdr [prep.] on 
laZdr [prep.] under 
libndn Lebanon 
lifkd wash-rag

m

mdc kiss 
mdc k. to kiss 

mdl house
malin (mal-) to throw, cast 
malockd little house 
mfoi uncle
mfn (me-) ' to remain 
mandri, mapd [adj.] tired 
mfr snake
marmasi eel
masi fish
mdst yoghurt
mdrd man, husband 
mdS fly
meSuld mosquito 

salary
ma&aSxdr employee 
ma%nd meaning 
mdgar [conj.] unless, if not 
maid mullah 
maid swimming
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mammin [adj.] much obliged, 
thank you

mdrg pasture 
x mdrhoba [interj.] hello

mawqnatis magnetism 
miwin gue st 
miz urine 
mizildin bladder 
milwankd necklace

X. milydn [numeral] million 
min [pron.] I, me 
minil, mindil child 
minaH childhood 
minalokd (dear) little child 
mirdin (mr-) to die 
mirwari pearl 
mizgdwt mosque 
mdr [adj.] purple 
mord dice 
mrawi duck 
mrabbd jam 
mufcirif education

ymudir director 
v muhtdmal [adj.] possible 
*m«mkin [adj.] possible

n

nibe [v.] must not
nifel leather slippers
nadir (man’s name)
nin bread
nin (ne-) to put, place 
di nan to put down

nankir baker
nardin (ner-) to send
nirek [adj.] disarranged, dis­

orderly, dishonest
nasin (nas-) to know, be acquaint­

ed with
niw name
niw inside, interior
nixoS [adj.] unpleasant
nd’ [interj.] no
nasrin (girl’s name)
ndtiS [adj.] dull

nawdd [numeral] ninety 
ndxer [interj.] no (emphatic) 
ndxoS [adj.] ill
ndxtek a little bit 
niiz intention 
niwafd noon 
niwafoxdw noon nap

A nisbdt comparison
niStin, niStin (niS-) to sit 
di niStin to sit down 

nizik [adj.] near 
nizm [adj.] low
nd [numeral] nine
ndS [interj.] here’s to you (a

toast)
nozdd [numeral] nineteen 
nusin (nus-) to write 
nuktabiz comedian, joker 
n-ttqirc a pinch
nttstin, nustin (nu-/nw-) to sleep 
nwandin (nwen-) to put to sleep 
nwd [adj.] new
nwd2 kirdin to pray

o

pg<r:
ogirbe Where are you going? 

(polite style)
ogir kirdin to go (polite) 
osti master
oxdy [interj.] ah! (delight)

P

pik [adj.] clean 
pik kirdin to clean, peel 
pik kirdnawa to clean, wash

palawtin (paiew-) to filter
panzd [numeral] fifteen
pir [adv.] last year
parastin (parez-) to protect
piS [prep.] after
paSaf <52 [adv.] in the future
paytdxt capital city
pcik, bicdk [adj.] little, small
pd foot
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pi [preverb] to
pic curve
pecpic zigzag
pik [preverb] together
pikawa [adv.] together
pinj [numeral] five
perir [adv.] year before last
pi§ [prep.] before
piwa [preverb] with
pali haste
palapil great haste
pind trick, pun 
pind pe din to play a trick on

panji [numeral] fifty
pardawkulli mosquito net 
pasti chorus 
pastin (past-) to press 
pir [adj.] old 
pireti oldness 
piramird old man 
piraSin old woman 
piri oldness 
pis [adj.] dirty 
pi Sin dan to show 
pirsin (pirs-) to ask 
pif [adj.] full 
pif kirdin to fill up 

pli rung (of ladder) 
propalanti propaganda 
pSili cat 
pdl money 
pulbiz miser
purzi aunt’s son or daughter 
pyiw man 
pyaweti humanity

q

qic leg
qadir (man’s name)
qawi coffee
qawai [adj.] brown
qawalti lunch
qazinj profit
qazawin goose tender
qalabilag’ crowd

qalim pen, pencil
qalamdin pfencil box
qapqip (onomatopoeia for sound

of wooden shoes)
V. qaryoli cot

qarzdir debtor
qay nika it doesn’t matter
qayci scissors
qazi misfortune 
qopci button
qorawi [adj.] muddy, mud- 

covered
qtR [adj.] deep 
quwit strength 
qtdafiS Negro 
q-urbin you (polite) 
qtrrfcin Koran 
qi-rs [adj.] difficult 
qsi speech 
qsi kirdin to speak 

qsaxis [adj.] witty

r

fi [preverb] away 
famazin Ramadan 
fist [n.] right hand

[adj.] right, correct 
fasti truth
fastir [adj.] more correct 
fastuciwt [adj.] dishonest 
fik [adj.] straight 
fekupik [adj.] in order, in good

shape
festin (fes-) to spin 
fifem mercy 
fig [adj.] color 
figa [conj.] maybe 
fism picture 
fasmgir photographer 
fiS [adj.] black 
faSabi resheba, dust storm 
faSil (man’s name) 
fiStin (fe2-) to sprinkle 
f ji kirdin to beg, entreat 
fi [preverb] down
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foyStin~ foyn (fo-/fw-) to go 
f<52 sun,day 
foZand [adj.] daily 
foZawd west 
foZawai [adj.] western 
foZhaldt sunrise, east 
fwdn (fwe-) to grow 
fwandin (fwen-) to plant

s

sdg-[adj.] clear, certain
sdl year
sdn (s-) to wake up
sdrd [adj.] cold
sardeC cold (noun)
sard! coldness
sardugdrm cold and hot
sbdy [adv.] tomorrow
sd [numeral] three
seanzd [numeral] thirteen 
sdr [adj.] strange 
sdw apple
sabdb reason, cause
sabhdyne [adv.] tomorrow 
ssfcit hour, watch, clock, o’clock 
sdg dog
sagbdz dog fancier 
sagSdr dog washer 
sahdl ice
sammiin French bread 
sandin (sand-) to take, receive 
sdqf ceiling
sdr head
sdr kawtin to succeed 

sarbeCn roof 
sarbdz soldier 
sdrf spending 
sarjd (place name) 
sarspi [adj.] hoary 
sawd haggling
sawd k. to haggle 

sawbd (a kind of flower) 
sdwz [adj.] green 
s'awzai green (noun)

sawzd (plur. sawzawdt) green 
(noun)

sfiir without veil 
si [numeral] thirty

x. sinem.cC the movies 
sind tray 
sifrd zero
siftdfe first sale of day 
sig stomach

X skdt silence 
sn<5q box
snogafdS black box 
spar din (sper-):
fd spardin to order, command 

spi [adj.] white 
stan (st-):
hdl stan to get up, arise 
sdd avail 
sdr [adj.] red 
surbdw [adj.] reddish 
swdr horseman 
sward cavalryman 
swdn oath

s

sdd [numeral] hundred 

S

Sd king
Sai ceremony
Sanzd [numeral] sixteen
5 dr city
Satrinj chess
Sdx mountain
Saxawdn mountaineer
Sazadd prince, princess
SaZin queen
Sdw evening mecil
Sahwani hermaphrodite
Sakir sugar
Sakirddn sugar bowl
Salin (Sal-) to be.lame
SamSamakwdr bat (animal)
Sdrm bashfulness

135

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Sarmin [adj.] bashful 
§drt condition, proviso 
§dst [numeral] six 
Sdst [numeral] sixty 
Sdw night
23wq light (noun)
SaZld a six (cards)
Sin [adj.] blue 
Sir milk
Sir [adj.] ragged 
Sird rag 
Siraxbr infant 
Sirin [adj.] sweet 
Sirutir swords and arrows 
Sit thing
Skin (Ske-) to break 
Skanawa (Ske-...awa) to be broken 
Sku-r thanks (to God)
SuSd glass
SuStin (So-/Sw-) to wash 
5wdn place

t

tij crown
tajbixS (proper name) 
td [preverb] into 
tdk [preverb] apart, dis- 
tdr [adj.] full 
taf.til vacation 
tadbir kirdin to arrange 
taninat [conj.] well, then 
tirs dung

> tasbih ~ tazbih- prayer beads 
taSakkdr kirdin to thank 
taSpi wooden dish 
taSpild small wooden dish 
taSpilokd very small wooden dish 
taxtd board (wood) 
taxwi bobby pin 
tfdr) rifle
tirbirZdn beautiful person 
tiZ [adj.] sharp 
tirs fear
tirsin (tirs-) to fear 
tirsandin (tirsen-) to frighten
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tirsndk coward
tirS [adj.] sour
tki kirdin to thank
td [pron.] you
topin (top-) to die (animal)
tdr fishing net
tofbd musette bag
trozi wild or “snake” cucumber
trumpdl automobile
tfd grapes
tdk hair
tukin [adj.] hirsute 
tulasdg puppy 
tdr radish 
turayd anger
twanin (twan-) to be able, can 
twd slice
txwd, tuxwd [interj.] indeed?! 

(surprise)

u

> utdl hotel

tt

ttstdz professor

v

vigaviri (onomatopoeia for sound 
of buzzing of bees)

vif (onomatopoeia for sound of 
machines)

vravif (onomatopoeia for sound 
of machines)

w

wf [adv.] thus, so 
werdn ruin, ruination 
werfn kirdin to ruin 
werfn bun to be ruined 

wd, Cu/Vw [conj.] and 
wdk [conj.] as 
wdku [prep.] like 
waldm:
waldm ddnawa to think 

wd^\[^revek^] from
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wastfn (wast-) to stand 
ff wastin to stop (intrans.)

wistin (-awe(t); passive wistr-) 
to want

wutd iron (instrument) 
wutuci laundryman 
wutin (le-/l-; passive wutr-)

to say
wiitnawa (le-...awa) to teach

x

xaldz charcoal 
xaluZf cousin 
xaluZin aunt 
xand, xand house

\ XcCsatan [adv.] especially 
xawanmdl host 
xawli towel 
xdlk, xdlq people 
xarik [adj.] busy (plus subjunc­

tive verb: about to) 
xdw dream 
xil a spinning 
xilxilokd a top
xinkdn (xinke-, to drown, choke 
xistin (xa-/x-, to pull 
xizim relative, relation 
xizmayati relationship 
x<5 self
x<5 [interj.] I say! (accosting) 
xolamdS ash
xonaxdr one who does not eat 
xdS [adj.] pleasant, nice,

delicious 
x<5Sk sister
xoSkagawrd elder sister 
xdZga [conj.] would that 
xrdp [adj.] bad 
xuri wool
xuhxttlokd top (which spins) 
xwd God
xwardin (xo-/xw-; passive xur-) 

to eat
xwardii [adj.] having eaten 
xwardubird eating and plucking

xwarii south 
xwd salt
xweddn salt shaker 
xwdn blood
xwendin (xwen-) to read

y

yanzd, yanzdd [numeral] eleven 
yaprdx stuffed cabbage rolls 
yari play, move (in'games, 
yeSdn (ye§e-) to ache, pain 
ydk [numeral] one
yakdm [numeral] first 
yakamin [numeral] first 
yakgirtd [adj.] united 
yaksdr [adv.] straight,

imm e diat ely
yaktir [numeral] one more

\ ydla [interj.] hurry up 

z

. zafcif [adj.] weak 
zanin (zan-, to know 
zewi ground, earth 
zafemit trouble, bother 
zin saddle
zirbrd step-brother 
zirdk [adj.] clever, smart 
zirxdSk step-sister 
zi stein winter
zmfh tongue, language 
z<5r [adv.] very, much, many 
zornf flute
zf d (onomatopoeia for tinkling 

sound)
zti early

2

zeCn pain
Zanasdr headache 
Zap<Sn Japan 
Zdr under part 
Zerxdn basement 
Zi£n (Zi-) to live 
Zin life
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Zin woman, wife 
Zmardin (Zmer-) to count 
2mar3 numeral, number 
Ziirawa inside

fc

i' ^antik^y [adj.] funny 
v fcaq!3 intelligence

fc£yb shame

X fcdba aba (woman’s black cloak) 
ttor age (years) 
fcaraqxdr heavy drinker 
fc$rz, ?arz ground, floor

> fcattctr notions shop
a t attar ci notions shopkeeper 

fcisa Jesus 
&isai Christian

tt-
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